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L A  I D E A  C E N T R A L

El Éxodo ocurre cada día dentro del alma: la luz de D'os, comprendida en la men‐

te, queda «en exilio» a causa de las preocupaciones mundanas, en el estrecho pa‐

saje entre la mente y el corazón, y «nace» en el corazón por medio de la alegría y la

voz de la Torá. La Torá Escrita llama a la luz para que salga; la Torá Oral, la «tierra

buena y espaciosa», hace que la persona se una por completo a la palabra de D'os.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

¿Por qué también hay que mencionar el Éxodo por la noche? Porque ocurre cada día en el alma. El

«amor en los deleites» de abajo es la alegría del alma en D'os, nacida de Biná, «una madre alegre de hi‐

jos». Esa alegría debe superar todos los deleites de los Jardines del Edén, que reciben únicamente el

resplandor de Su Nombre, pues en la Torá y las mitzvot está presente D'os mismo. Pero la alegría es

revelación: mientras la luz de D'os permanece en la mente, es como un niño en el vientre. Lo que im‐

pide que nazca en el corazón es el Egipto interior, el «estrecho pasaje» de la garganta, donde los place‐

res y las preocupaciones mundanas separan el corazón de la mente. El exilio es embarazo y la reden‐

ción es nacimiento: el dolor por estos obstáculos constituye los dolores de parto, y entonces la alegría

los disuelve, así como la luz disipa la oscuridad. La salida se logra mediante la voz de la Torá, «la voz de

Yaakov», que «llama» a la luz hacia el corazón. Más allá está «la tierra», la Torá Oral, cuyas palabras

brotan de su comprensión y en la que las palabras de D'os están en la boca de la persona. Puesto que

una jornada de ocupaciones arrastra el corazón hacia el ocultamiento, hay que renovar el amor por la

mañana y por la noche.

E S Q U E M A

1 Por qué se menciona el Éxodo de día y de noche

¿Por qué hay que recordar este milagro en particular por la mañana y por la noche? Porque Egipto e Israel

existen en lo alto y dentro del alma, y el Éxodo ocurre cada día en el servicio de la persona.

¶1

2 La alegría nacida de la contemplación

El «amor en los deleites» de abajo es la alegría del alma en D'os, nacida de Biná; debe superar todos los de‐

leites de los Jardines del Edén. Su Nombre es Su Maljut, mediante la cual se relaciona con los mundos

como Rey.

¶2–3
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3 D'os mismo en las mitzvot

Los Jardines del Edén y toda la historia son únicamente el resplandor de Su Nombre, pero en la Torá y las

mitzvot está investido el Santo mismo; tomar esto a pecho despierta una alegría ante la cual todos los mun‐

dos no tienen valor.

¶4–6

4 La alegría como nacimiento

La alegría es revelación: la luz que permanece en la mente es como un embarazo; cuando las emociones na‐

cen en el corazón, Biná se convierte en «una madre alegre de hijos».

¶7

5 El estrecho pasaje y los dolores de parto

El Egipto interior es la garganta, donde los placeres mundanos bloquean el paso de la mente al corazón.

El exilio es embarazo y la redención, nacimiento; el dolor por los obstáculos constituye los dolores de par‐

to, y entonces la alegría los disuelve.

¶8–12

6 La voz de la Torá provoca el Éxodo

La voz, formada en la garganta, une la mente y el corazón; leer la Torá Escrita «llama» a la luz de D'os

para que salga, y esto es «Yo soy Havaiá, y los sacaré».

¶13–15

7 La tierra: la Torá Oral

El objetivo es la tierra, la Torá Oral. Las letras exactas de la Torá Escrita solo aluden a la Jojmá suprema;

en la Torá Oral está investida la comprensión misma, que sigue creciendo, como la piel del ciervo junto

con su carne.

¶16–22

8 Las palabras de D'os en la boca de la persona

Leer la Torá Escrita llama a la luz, aunque la persona sigue separada de ella; en la Torá Oral, el intelecto

de la persona se une al de D'os, creando una verdadera morada abajo, y su descenso a las leyes físicas re‐

vela, por encima de todo, la voluntad suprema.

¶23–26

9 Renovar el corazón por la mañana y por la noche

Todo depende del corazón, por eso hay que despertar el amor en la plegaria y renovarlo por la noche,

después de una jornada de ocupaciones; luego hay que llevarlo a través de la Torá Escrita y la Torá Oral,

hasta que sea «Havaiá, tu D'os».

¶27–29

C O N C E P T O S  C L A V E

El estrecho pasaje de la garganta (meitzar

hagaron) מצר הגרון
El Egipto interior: el paso entre la mente y el corazón,

donde los placeres y las preocupaciones mundanas actúan

como pantallas e impiden que lo que la mente comprende

se sienta en el corazón.

Embarazo y nacimiento (ibur y leidá) עיבור ולידה
La luz que se mantiene únicamente en la mente es «emba‐

razo»; su revelación en el corazón como emoción y alegría
es «nacimiento». El exilio y la redención siguen el mismo

patrón.

Su Nombre שמו
La Maljut de D'os, la Shejiná, mediante la cual Él se rela‐

ciona con los mundos; los Jardines del Edén reciben úni‐

camente su resplandor, mientras que D'os mismo está
presente en la Torá y las mitzvot.

Alegría (simjá) שמחה
Revelación: la luz irrumpe desde la mente hacia el cora‐

zón. Disuelve por sí misma los obstáculos, así como la luz

disipa la oscuridad.
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La Torá Escrita y la Torá Oral תורה שבכתב ותורה שבעל
פה
La Torá Escrita, la Jojmá suprema, solo alude a la luz y la

«llama»; la Torá Oral, la Jojmá inferior, inviste la com‐

prensión misma y une a la persona con las palabras de

D'os.

Havaiá y Elokim הוי׳ ואלקים
Elokim es el ocultamiento y la contracción hacia los cuales

la implicación en los asuntos mundanos arrastra el cora‐

zón; Havaiá es la revelación que provocan el amor y la voz

de la Torá.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1

Por qué se menciona el Éxodo de día y de noche

לכן אמר לבני1 ישראל2 אני ה׳ והוצאתי אתכם. הנה ארז״ל מזכירין יציאת מצרים בלילות. פי׳ גם

3 ולהבין מה נשתנה נס יצ״מ מכל הנסים שלא הוזהרנו עליהם להזכירם כל כך. ,4 בלילות.

“Por eso, di a los hijos de Israel: ‘Yo soy D'os y los sacaré’”. Ahora bien, nuestros Sabios, de bendita

memoria, dijeron: “Mencionamos la salida de Egipto por las noches”, es decir, también por las no‐

ches. Debemos entender qué distingue el milagro de la salida de Egipto de todos los [demás] mila‐

gros, respecto de los cuales no se nos ordenó mencionarlos tanto.

El maamar comienza con el mensaje de D'os a Moshé en la parashá de Vaerá, donde “los sacaré” es la pri‐

mera de las expresiones de la redención de Egipto. Luego cita la disposición de la Mishná de que la salida de

Egipto se menciona también por la noche, además de hacerlo de día, y pregunta por qué este milagro, entre

todos los milagros realizados para Israel, debe recordarse con tanta frecuencia.

אך הנה בכל דור ודור חייב אדם לראות א״ע בכל יום5 בבקר ובערב כאלו הוא עת יצ״מ.

Sin embargo, en cada generación la persona está obligada a verse a sí misma, todos los días, por la

mañana y por la noche, como si fuera el momento de la salida de Egipto.

La respuesta comienza con una enseñanza relacionada: en cada generación la persona debe verse a sí mis‐

ma como si estuviera saliendo de Egipto, y el maamar la aplica a todos los días, por la mañana y por la no‐

che. Si la salida de Egipto ocurre para la persona a diario, mencionarla dos veces al día no es simplemente

recordar un milagro pasado.

6 וכשם שיש מצרים והענין כי הנה נודע שיש זלעו״ז. ולעומת מצרים דקליפה יש מצרים בקדושה.

למטה כך יש למעלה ברוחניות.

La explicación es que, como es sabido, “uno frente al otro”. Frente al Egipto de la kelipá (la cásca‐

ra) existe un Egipto en la santidad; y así como hay un Egipto abajo, también hay [un Egipto] arriba,

en el ámbito espiritual.

La Jasidut enseña que la santidad y la kelipá (la cáscara, las fuerzas que ocultan la Divinidad) se reflejan mu‐

tuamente, como dice la Escritura: D'os hizo “uno frente al otro”. Por eso, además del Egipto de la kelipá,

existe un “Egipto” en la santidad; y además del Egipto físico de abajo, existe un Egipto espiritual arriba.

1
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 2 – 3

La alegría nacida de la contemplación

וכן ישראל לתתא וישראל לעילא. וכשם שיש ברוחניות למעלה בעולמות עליונים. כך הוא למטה
7 בנפש האדם בעבודת ה׳.

Del mismo modo, [existen] Israel abajo e Israel arriba. Y así como esto existe en el ámbito espiri‐

tual de arriba, en los mundos superiores, también existe abajo, en el alma de la persona, en el ser‐

vicio a D'os.

Asimismo, el pueblo de Israel de abajo tiene una contraparte espiritual: “Israel arriba”. Todo lo que existe

en los mundos superiores también tiene una contraparte en el alma y el servicio divino de la persona; por

eso, “salir de Egipto” puede ocurrir dentro de cada persona, todos los días.

והנה בחי׳ כנ״י דלעילא הוא מ״ש מה יפית8 ומה נעמת אהבה בתענוגים. ולמטה בנפש האדם בחי׳

אהבה בתענוגים היא שמחת הנפש בה׳ עושה.

Ahora bien, el nivel de la Comunidad de Israel (Knéset Israel) de lo Alto es [lo que se describe en]

lo escrito: “¡Cuán hermosa eres y cuán agradable, oh amor, entre deleites!”. Y abajo, en el alma del

hombre, el nivel del “amor entre deleites” es la alegría del alma en D'os, su Hacedor.

Knéset Israel, la Comunidad de Israel “de lo Alto”, es la fuente espiritual del pueblo judío, y el Cantar de los

Cantares la alaba como “amor entre deleites”. En el alma de abajo, ese mismo “amor entre deleites” es la

alegría que una persona siente en D'os, su Hacedor.

וכמ״ש עבדו את9 ה׳ בשמחה וכתיב אם הבנים שמחה10 שהשמחה היא מחמת התבוננות באור א״ס.
11 וכדכתיב כי אם לבינה תקרא.

Como está escrito: “Sirvan a D'os con alegría”, y también está escrito: “una madre de hijos alegre”;

pues la alegría proviene de contemplar la Luz Infinita (Or Ein Sof). Como está escrito: “Pues llama‐

rás ‘madre’ al entendimiento (Biná).”

Dos versículos vinculan el servicio a D'os con la alegría, y el segundo, “una madre de hijos alegre”, muestra

de dónde proviene la alegría: la “madre” es Biná, el entendimiento. El versículo de Proverbios dice literal‐

mente “Si llamas al entendimiento”, pero la palabra im (“si”) se lee como em (“madre”); así, la alegría nace

de Biná, la profunda contemplación de la Luz Infinita.

2
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והיינו ע״י שיתבונן בגילוי אור א״ס ב״ה למטה12 אזי ישמח ישראל בעשיו13 ותהיה שמחת הנפש

בהתגלות רשפי אש14 האהבה לצאת מנרתקה היא מאסר הגוף להיות חדות15 ה׳ היא מעוזו.

Esto significa que, cuando uno contempla la revelación de la Luz Infinita, bendito sea, abajo, en‐

tonces “Israel se alegrará en su Hacedor”, y la alegría del alma consistirá en la revelación de las

“llamaradas de fuego” del amor, cuando este sale de su vaina —que es la prisión del cuerpo—, de

modo que “la alegría de D'os es su fortaleza”.

Cuando una persona contempla cómo se revela abajo la Luz Infinita, llega a alegrarse en su Hacedor. Enton‐

ces, el amor oculto en el alma se enciende como “llamaradas de fuego” y sale de su vaina, el cuerpo que lo

confina, hasta que la alegría de D'os se convierte en su fortaleza.

והנה כתיב תחת אשר לא עבדת16 כו׳ מרב כל כו׳. דהיינו17 בחי׳ כל התענוגים הרוחניים ג״ע עליון
18 וג״ע תחתון.

Ahora bien, está escrito: “Porque no serviste, etc., con más que la abundancia de todo (merov

kol)”, etc. Es decir, el nivel de todos los deleites espirituales: el Jardín de Edén Superior y el Jardín

de Edén Inferior.

En las advertencias de la Torá, un versículo reprocha a Israel no haber servido a D'os con alegría “más que

la abundancia de todo”. El maamar interpreta “todo” como todos los deleites espirituales de los Jardines de

Edén Inferior y Superior: la alegría de servir a D'os debe superar incluso esos deleites.

20 הודו על ארץ ושמים. פי׳ ששמו הוא מדת 19 כמ״ש כי נשגב שמו לבדו21, והוא מחמת שיתבונן
23 מלכותו22 אשר מלך שמו נקרא.

Esto se debe a que se contempla lo que está escrito: “Pues Su Nombre solo es exaltado; Su esplen‐

dor está sobre la tierra y los cielos”. Esto significa que Su Nombre es Su atributo de Maljut (sobera‐

nía), por el cual “Su Nombre fue proclamado Rey”.

Esta alegría mayor surge de contemplar el versículo “Su Nombre solo es exaltado”. El “Nombre” de D'os es

Su Maljut (soberanía), el atributo mediante el cual se relaciona con los mundos como su Rey, tal como dice

el himno Adon Olam: “Su Nombre fue proclamado Rey”.

3
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 4 – 6

D'os mismo en las mitzvot

24 והוא בחי׳ שכינה ששוכן וכמאמר ומביא גואל לבני בניהם למען שמו באהבה מלך עוזר וכו׳.

בתחתונים וכמ״ש ושכנתי בתוכם25 ונק׳ שמו מלך על כל העולמות.

Como dicen las palabras: “y trae un redentor para los hijos de sus hijos, por amor a Su Nombre,

con amor; Rey, Auxiliador”, etc. Este es el nivel de la Shejiná (la Presencia Divina), que mora en los

mundos inferiores, como está escrito: “Y moraré entre ellos”; y Su Nombre es llamado Rey sobre

todos los mundos.

La primera bendición de la Amidá, que dice que D'os trae al redentor “por amor a Su Nombre” y lo llama

“Rey”, también vincula Su Nombre con la realeza. Esta Maljut es la Shejiná, la Presencia Divina que “mora”

(shojen) en los mundos inferiores, como en “Moraré entre ellos”.

26 וכמאמר יחיד חי העולמים מלך כו׳ שע״י בחי׳ מלכותו יש לו וכמ״ש מלכותך מלכות כל עולמים.
27 יחוס ושייכות להעולמות שיקרא שמו מלך עליהם.

Y como está escrito: “Tu realeza es la realeza de todos los mundos”. Y como dicen las palabras:

“Único, Vida de los mundos, Rey”, etc.; pues, por medio del nivel de Su Maljut, Él tiene relación y

vínculo con los mundos, de modo que Su Nombre es llamado Rey sobre ellos.

Otros versículos y plegarias describen a D'os como Rey de todos los mundos. La realeza implica una rela‐

ción, pues un rey necesita un pueblo; por eso, es por medio de Su Maljut que D'os tiene cualquier relación

con los mundos.

והנה גם בחי׳ שמו מצד עצמו הוא רם ונשא ונשגב בבחי׳ לבדו שאין ערוך להעולמות עם שמו ית׳ כלל.

Ahora bien, incluso el nivel de Su Nombre, en sí mismo, es elevado, sublime y excelso, en el estado

de «solo», pues los mundos no tienen absolutamente ninguna comparación con Su Nombre, bendi‐

to sea.

Incluso Su Nombre, Su Maljut, está en sí mismo «solo», exaltado más allá de toda comparación con los mun‐

dos. No es el Nombre mismo el que se relaciona con la creación.

4
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אלא הודו וזיוו של שמו הוא המאיר על הארץ זה ג״ע תחתון. ושמים זה ג״ע עליון ששם הצדיקים נהנין
28 מזיו השכינה.

Más bien, el esplendor y el resplandor de Su Nombre son los que iluminan «sobre la tierra», que es

el Jardín del Edén inferior, «y los cielos», que son el Jardín del Edén superior, donde los justos dis‐

frutan del resplandor de la Shejiná (la Presencia Divina).

Lo que llega a los mundos es únicamente el esplendor y el resplandor de Su Nombre. La «tierra» y los «cie‐

los» del versículo se interpretan como los Jardines del Edén inferior y superior, donde las almas de los justos

disfrutan del resplandor de la Shejiná, según la expresión de los Sabios.

אבל בשכינה שהוא בחי׳ שמו הוא בבחי׳ לבדו שלא נמשך ממנה להיות הנבראים נהנין ומתענגים בה

בעצמה ממש.

Pero la Shejiná, que es el nivel de Su Nombre, está en el estado de «solo»: de ella no se extrae nada

que permita a los seres creados disfrutar y deleitarse en ella misma, tal cual.

La Shejiná misma, Su Nombre, permanece «sola». Los seres creados, incluso las almas en el Jardín del Edén,

disfrutan únicamente de su resplandor, nunca de la Shejiná misma.

אבל בבחי׳ תורה ומצות הנה אומרים אשר קדשנו במצותיו )יש שמברכים בעל ויש שמברכים בלמ״ד(
30 ,31 במצותיו ממש29 כמארז״ל הקב״ה מניח תפילין הקב״ה מתפלל.

Pero en el nivel de la Torá y las mitzvot, decimos: «que nos santificó con Sus mandamientos» (algu‐

nos pronuncian la bendición con «al» y otros con [la letra] lamed): con Sus mandamientos, literal‐

mente, como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: «El Santo, bendito sea, se pone tefilín»

[y] «el Santo, bendito sea, reza».

Con las mitzvot es diferente. La bendición dice que D'os nos santificó «con Sus mandamientos», que son Su‐

yos: los Sabios incluso dicen que D'os mismo se pone tefilín y reza; por eso, en una mitzvá la persona se en‐

cuentra con D'os mismo, no solo con un resplandor. El paréntesis señala de paso que algunos pronuncian

esas bendiciones con «al» («acerca de…») y otros con una lamed («para…»).

וכתיב אני מדבר בצדקה32 אני ממש. דהיינו הקב״ה בכבודו ובעצמו. וכדאיתא בזוהר דאורייתא
33 וקוב״ה כולא חד.

Y está escrito: «Yo hablo con justicia (tzedaká)»: «Yo», literalmente; es decir, el Santo, bendito sea,

en Su gloria y en Su mismo ser. Y como se afirma en el Zóhar: «La Torá y el Santo, bendito sea, son

todo uno».

En «Yo hablo con justicia (tzedaká)», quien habla, el «Yo», es D'os mismo, en Su gloria y en Su mismo ser;

tzedaká también significa caridad, y aquí se trae el versículo en relación con las mitzvot. La enseñanza del

Zóhar de que la Torá y el Santo son «todo uno» expresa lo mismo acerca de la Torá.
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קוב״ה ממש. וקוב״ה הוא בחי׳ מה שהוא קדוש ומובדל מגדר עלמין לגמרי שאפי׳ בבחי׳ זיו והוד34 לא

היו עולמות יכולים לקבל חיות ממנו.

El Santo, bendito sea, literalmente. Y «el Santo, bendito sea» es el nivel de lo que es santo y está

por completo separado de la categoría de los mundos, de modo que los mundos no podrían recibir

de Él fuerza vital (jayut) ni siquiera en forma de resplandor y esplendor.

Aquí, «el Santo, bendito sea» significa D'os en cuanto «santo», es decir, absolutamente separado del ámbito

de los mundos. Está tan por encima de ellos que ni siquiera un resplandor Suyo podría darles vida; los mun‐

dos viven únicamente del resplandor de Su Nombre.

כי הנה כתיב כי ביה35 ה׳ צור עולמים36 שעוה״ז ועוה״ב ג״ע תחתון ועליון נבראו בב׳ אותיות משמו
37 בלבד.

Pues está escrito: «Porque con Yah, D'os formó los mundos»: este mundo y el Mundo Venidero, el

Jardín del Edén inferior y el superior, fueron creados únicamente con dos letras de Su Nombre.

La prueba: los Sabios interpretan este versículo como que D'os formó los dos mundos con las dos letras del

Nombre Yah, yud y hei (tzur, que significa literalmente «Roca», se lee como tzar, «formó»). Si todos los mun‐

dos, incluidos los Jardines del Edén, proceden de apenas dos letras de Su Nombre, entonces Su Nombre

mismo —y con mayor razón D'os mismo— está muy por encima de ellos.

38 והוא ע״ד מ״ש היוצר יחד לבם39 כו׳ ואמרו רז״ל ובזוהר איתא דבמחשבה אחת ברא את העולם.

כולם נסקרים בסקירה40 א׳ שהוא צופה ומביט עד סוף כל הדורות וקורא הדורות מראש41 כו׳

Y se afirma en el Zóhar que con un solo pensamiento creó el mundo. Esto es semejante a lo que

está escrito: “El que forma sus corazones a todos juntos”, etc.; y nuestros Sabios, de bendita me‐

moria, dijeron: “Todos son examinados en una sola mirada”, pues Él observa y ve hasta el final de

todas las generaciones, y “llama a las generaciones desde el principio”, etc.

El Zóhar enseña que D'os creó el mundo con un solo pensamiento. El versículo “El que forma sus corazones

a todos juntos”, tal como lo interpretan los Sabios, dice lo mismo: todas las criaturas son examinadas en una

sola mirada, pues D'os ve de una vez todas las generaciones hasta el final, “llamando a las generaciones des‐

de el principio”.

וכמ״ש במ״א42 שכל הדורות שהם שית אלפי שני דהוי עלמא43 וימות המשיח ותחיית המתים כולם

הם לפניו במחשבה אחת.

Y como se explica en otro lugar, todas las generaciones —que abarcan los “seis mil años de exis‐

tencia del mundo”—, los días del Mashíaj y la Resurrección de los Muertos están todas ante Él en un

solo pensamiento.

Toda la historia —los seis mil años de existencia del mundo, los días del Mashíaj y la Resurrección— está ante

D'os como un solo pensamiento.

5
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עד״מ כמו שאין ערוך למחשבה אחת נגד כל המחשבות שיכול אדם לחשוב כל ימי חייו ומכ״ש נגד

עצמותו ומהותו שאינה אלא התפשטות הארה א׳ בעלמא.

A modo de analogía: un solo pensamiento no guarda comparación con todos los pensamientos que

una persona puede pensar durante todos los días de su vida; y mucho menos con su esencia y su

ser, pues es tan solo la extensión de un mero destello.

Una analogía humana: un pensamiento no es nada en comparación con todos los pensamientos que una

persona podría tener a lo largo de su vida, y mucho menos en comparación con el alma misma, de la cual no

es más que un pequeño destello.

כך כל הדורות של שית אלפי שנין וימות המשיח ותחיית המתים אינן אלא בחי׳ זיו והתפשטות הארה

א׳ מבחי׳ שמו בלבד.

Del mismo modo, todas las generaciones de los seis mil años, los días del Mashíaj y la Resurrec‐

ción de los Muertos no son más que el nivel de resplandor y la extensión de un único destello del

nivel de Su Nombre solamente.

Así, toda la historia, incluidos los días del Mashíaj y la Resurrección, no es más que un resplandor, un único

destello de Su Nombre, y Su Nombre es en sí mismo tan solo Su Maljut.

אבל הקב״ה בכבודו ובעצמו הוא רם ונשא למעלה מעלה עד אין קץ ותכלית ולית מחשבה תפיסא ביה

כלל44 שאינו נתפס ונתלבש בגדר עלמין כלל. משא״כ בתורה ומצות הוא התלבשות אור א״ס ב״ה

בעצמו ובכבודו ממש.

Pero el Santo, bendito sea, en Su gloria y en Su propia esencia, es excelso y elevado, cada vez más

elevado, sin fin ni límite; y “ningún pensamiento puede aprehenderlo en absoluto”, pues no es

aprehendido ni revestido en la categoría de los mundos de ningún modo. No ocurre así con la Torá

y las mitzvot: en ellas se reviste realmente la Luz Infinita, bendito sea, en Su propia esencia y en Su

gloria.

D'os mismo está infinitamente más allá de todo esto: ningún pensamiento puede aprehenderlo, y Él no está

contenido en absoluto en la categoría de los mundos. Sin embargo, en la Torá y las mitzvot es precisamente

Él —la Luz Infinita en Su propia esencia— quien se reviste.

45 באור א״ס וכאשר ישים האדם אל לבו כל הדברים והאמת האלה ישמח לבו ויגל אף גילת ורנן

Cuando una persona toma a pecho todos estos asuntos y verdades, su corazón se alegrará y “se re‐

gocijará, sí, con júbilo y canto”, en la Luz Infinita (Or Ein Sof),

Cuando una persona toma verdaderamente esto a pecho —que en la Torá y las mitzvot tiene al propio D'os—,

su corazón se alegrará y se regocijará con cantos, en palabras de Isaías: “se regocijará, sí, con júbilo y

canto”.

6
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 7

La alegría como nacimiento

ב״ה המתפשט ומתלבש בעסק התורה ומעשה המצות אשר יעשה אותם האדם וממשיך על נפשו אור ה׳
46 א״ס ב״ה ממש מה שאין כל העולמות כדאי לו:

bendito sea, que se extiende y se inviste en el estudio de la Torá y en la práctica de las mitzvot que

realiza la persona; y atrae sobre su alma la luz misma de D'os, el Infinito (Ein Sof), bendito sea, de

la cual todos los mundos son indignos.

La Luz Infinita se inviste en el estudio de la Torá y en la práctica de las mitzvot; por medio de ellas, la perso‐

na atrae sobre su alma la luz misma de D'os, un regalo del que todos los mundos juntos son indignos. Esta es

la alegría “más que la abundancia de todo” del párrafo 3.

אך אין השמחה בהתגלות אור ה׳ במוח מחשבתו ובינתו לבד כ״א כאשר נגעה אל נקודת לבו כי שמחה

היא ההתגלות.

Sin embargo, la alegría no consiste únicamente en que la luz de D'os se revele en la mente, en su

pensamiento y entendimiento, sino [solo] cuando toca el punto de su corazón; pues la alegría es

revelación.

La alegría no es completa mientras la luz de D'os se revela únicamente en la mente, en el pensamiento y el

entendimiento. Por su propia naturaleza, la alegría es revelación; por eso, solo es real cuando la luz llega al

punto más íntimo del corazón.

47 אך בשעת השמחה הוא מתגלה. וזהו עבדו את48 ה׳ בשמחה וכמשל המלך שכל כבודו פנימה.

Como en la analogía de un rey, toda cuya gloria está en su interior, pero que en un momento de

alegría se revela. Y este es [el significado de] “Sirvan a D'os con alegría”:

Un rey mantiene oculta su gloria en su interior, pero en una celebración se muestra a todos; la imagen evo‐

ca el versículo “Toda la gloria de la hija del rey está en su interior”. Así, “Sirvan a D'os con alegría” pide que

la luz de D'os no permanezca oculta en la mente, sino que se revele.

דהיינו להיות גילוי אור ה׳ א״ס ב״ה שיהיה בבחי׳ ונגלה כבוד49 ה׳ ולמטה בנפש האדם ההתגלות הוא

כשבא לידי גילוי הלב.

es decir, que haya una revelación de la luz de D'os, el Infinito (Ein Sof), bendito sea, en el nivel de

“Y la gloria de D'os se revelará”. Y abajo, en el alma del hombre, la revelación se produce cuando

llega a manifestarse en el corazón.

Arriba, esto es la revelación anunciada en “Y la gloria de D'os se revelará”. En el alma, sucede cuando la luz

se manifiesta abiertamente en el corazón.

7



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  VA’ E I R A  ·  M A A M A R  4 לכן אמר לבני ישראל אני ה׳ והוצאתי אתכם

13likuteitorah.com/es/torah-ohr/vaeira/4/

S E C C IÓN  5  ·  ¶ 8 – 1 2

El estrecho pasaje y los dolores de parto

והיינו דכתיב אם הבנים שמחה50 דהיינו כשנולדו הבנים שהם המדות ונתגלו בלב. משא״כ כשהוא

בהעלם ובהסתר תוך מוח מחשבתו ובינתו לבד הרי הן בבחי׳ עבור51 עדיין ואינה אם הבנים.

Este es [el significado de] lo que está escrito: “una madre de hijos alegre”; es decir, cuando nacen

los hijos, que son los atributos emocionales (midot), y se revelan en el corazón. No es así cuando

está oculto y escondido dentro de la mente, únicamente en su pensamiento y entendimiento: en‐

tonces todavía se encuentran en el estado de embarazo (ibur), y ella aún no es “una madre de

hijos”.

“Una madre de hijos alegre” describe a Biná cuando sus hijos —los atributos emocionales, como el amor y el

temor— nacen y se revelan en el corazón. Mientras la luz permanece únicamente en la mente, es como un

hijo que todavía está en el vientre: hay embarazo (ibur), pero todavía no hay una madre alegre.

והנה המעכב בחי׳ הולדה והתגלות אור ה׳ לצאת מהעלם והסתר שבמוחו אל גילוי הלב52 הוא בחי׳

גלות מצרים

Ahora bien, lo que impide el nacimiento y la revelación de la luz de D'os, que salga de su oculta‐

miento y encubrimiento en la mente y llegue a la revelación del corazón, es el nivel del exilio de

Egipto,

Lo que impide que la luz de D'os “nazca”, que salga de la mente oculta y se manifieste abiertamente en el

corazón, es el “exilio de Egipto” interior.

שהוא בחי׳ מצר הגרון שהוא האמצעי בין מוחין שבראש ללב53 ושם הוא בחי׳ שר המשקים שר האופים

ושר הטבחים שהוא בחי׳ וושט וורידין

que es el nivel del estrecho angosto de la garganta (meitzar hagaron), el intermediario entre el in‐

telecto (mojin) de la cabeza y el corazón. Y allí se encuentran el jefe de los coperos, el jefe de los

panaderos y el jefe de los matarifes, que corresponden al esófago y a las venas yugulares,

Egipto se interpreta como meitzar, el “estrecho angosto” de la garganta, el pasaje estrecho entre el intelecto

de la cabeza y el corazón. En la garganta están los tres oficiales del Faraón, encargados de la bebida, el pan y

la carne, que corresponden al esófago y a las venas de la garganta.

8



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  VA’ E I R A  ·  M A A M A R  4 לכן אמר לבני ישראל אני ה׳ והוצאתי אתכם

14likuteitorah.com/es/torah-ohr/vaeira/4/

שהם הם בחי׳ כל תענוגי עוה״ז ומחשבותיו ועסקיו ותחבולותיו אשר ישתמש בהם כל אחד לפי ערכו

והם הם המונעים ומעכבים ומסכים המבדילין בין אור ה׳ שבמוח ובין גילוי הלב.

que no son sino el nivel de todos los placeres de este mundo, sus pensamientos, sus asuntos y sus

intrigas, de los que cada persona se sirve según su propia condición. Ellos son precisamente los

impedimentos y obstáculos, y las pantallas que separan la luz de D'os que está en la mente de la

revelación del corazón.

Estos representan los placeres, pensamientos, asuntos e intrigas de este mundo, cada persona según su ni‐

vel. Son las pantallas que impiden que la luz de la mente llegue al corazón.

54 ולכן כל גליות וצרות נק׳ בשם עבור כמארז״ל בכל פרשת וזהו צער העבור כעצמות בבטן המליאה.

העבור55 יהיו צרכיהם לפניך.

Esto es el dolor del embarazo, “como los huesos en el vientre de la mujer encinta”. Por eso, todos

los exilios y las tribulaciones reciben el nombre de ibbur (embarazo), como dijeron nuestros Sa‐

bios, de bendita memoria: “En cada parashat ha-ibbur, que sus necesidades estén ante Ti”:

Este bloqueo es el dolor del embarazo, el tiempo de “los huesos en el vientre de la mujer encinta”, en pala‐

bras de Eclesiastés. Por esta razón, el exilio y las tribulaciones reciben el nombre de ibbur, “embarazo”,

como en la breve plegaria de Rabí Yehoshúa para un momento de peligro: “En cada parashat ha-ibbur, que

sus necesidades estén ante Ti”.

אפי׳ בשעה שאתה מתמלא עליהם עברה כאשה עוברה56 כו׳. והגאולה נק׳ בשם לידה57 שהוא בחי׳

התגלות הולד לאויר העולם וחבלי משיח נק׳ בשם חבלי לידה.

“incluso cuando estás lleno de ira (evrah) contra ellos, como una mujer embarazada (ubará), etc.”.

Y la redención recibe el nombre de “nacimiento”, que es el nivel de la revelación del recién nacido

al aire del mundo; y los dolores de Mashíaj reciben el nombre de “dolores de parto”.

El Talmud explica ibbur mediante un juego de palabras: incluso cuando D'os está “lleno de ira (evrah)” con‐

tra Israel, como una mujer encinta (ubará), que sus necesidades estén ante Él. En consecuencia, la reden‐

ción recibe el nombre de nacimiento: la salida del niño al aire libre; y las tribulaciones previas a Mashíaj re‐

ciben el nombre de “dolores de parto”.

9

58 הוי״ה. פי׳ שכל בחי׳ עבור וגליות הוא כדי60 שיהיה גלוי אור ה׳ ב״ה. וכתיב הרינו חלנו מפניך59,

Y está escrito: “Estuvimos encinta, nos retorcimos de dolor ante Ti, D'os”. Esto significa que todo

el estado de gestación y de exilios tiene como propósito que se revele la luz de D'os, bendito sea.

El versículo “Estuvimos encinta, nos retorcimos de dolor… ante Ti, D'os”, palabras del canto de Isaías que

compara a Israel en el exilio con una mujer en trabajo de parto, muestra el propósito de la gestación. Todo el

exilio existe para que finalmente se revele la luz de D'os.

10
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וצריך לזה חבלי לידה. דהיינו להרגיש הכאב והמרירות על מניעות התפשטות אור ה׳ בגלוי הלב

מחמת המונעים ומעכבים שהם הם צרכי עוה״ז.

Y para esto se necesitan dolores de parto; es decir, sentir dolor y amargura por el impedimento

que obstaculiza que la luz de D'os se extienda y se revele en el corazón, a causa de los impedimen‐

tos y obstáculos, que no son sino las necesidades de este mundo.

El nacimiento requiere dolores de parto. En el alma, estos son el dolor y la amargura que siente la persona

porque sus necesidades mundanas impiden que la luz de D'os se extienda en su corazón.

ואזי כאשר יבא לבחי׳ לידה והתגלות בבחי׳ שמחה וישמח ישראל בעושיו61 יתפרדו כל62 המונעים

ומעכבים והמסכים המבדילין יהיו כאין ואפס בלא תפיסת מקום כלל מחמת שמחת ה׳.

Y entonces, cuando llega al nivel de nacimiento y revelación, en un estado de alegría, y “Israel se

alegra en su Hacedor”, se dispersarán todos los obstáculos y trabas, y las pantallas que separan se‐

rán como nada, sin ocupar lugar alguno, a causa de la alegría de D'os.

Cuando la luz finalmente “nace” en el corazón como alegría, e “Israel se alegra en su Hacedor”, los obstácu‐

los se dispersan. La alegría no lucha contra ellos; en su presencia simplemente se vuelven como nada y no

ocupan lugar.

וכשם שלמעלה בחי׳ שמחה הם המתקת הדינין. כך למטה בנפש האדם היא מבטלת כל המונעים

ומעכבים מבית ומבחוץ ונק׳ בשם ארץ כנען ע״ש שמכנעת החיצונים

Y así como Arriba el nivel de la alegría endulza los juicios (dinim), así también, abajo, en el alma

del hombre, anula todos los obstáculos y trabas, tanto internos como externos. Y se la llama “la tie‐

rra de Canaán” (Kenaán), porque somete (majniá) a las fuerzas externas,

Arriba, la alegría “endulza” los juicios divinos (dinim), las fuerzas de contención; abajo, cancela todo obs‐

táculo, interno y externo. Por eso la alegría se llama “la tierra de Canaán”: Kenaán se interpreta como deri‐

vado de majniá, “somete”, pues la alegría somete a las fuerzas que están fuera de la santidad.

שהם נדחים מפני ה׳ מאליהם וממילא כחשך שנדחה מפני אור. וכמשל האשה אשר חבלי לידה בא לה.

que se apartan por sí solas ante D'os, como algo natural, igual que la oscuridad se aparta ante la

luz. Y [esto es] como la analogía de una mujer a quien le han llegado los dolores de parto.

Esas fuerzas retroceden por sí solas ante D'os, como la oscuridad desaparece cuando llega la luz, sin lucha

alguna. El párrafo vuelve entonces a la mujer de parto, cuya imagen se completa en el párrafo siguiente.

11
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 1 3 – 1 5

La voz de la Torá provoca el Éxodo

והנה בעת לידתה יוצאים ממנה כל המכאובות בדם לידתה שזב ממנה. כך הנה כתיב ואראך מתבוססת

בדמיך63 כו׳

Ahora bien, en el momento de dar a luz, todos los dolores la abandonan junto con la sangre del

parto que fluye de ella. Así también está escrito: “Y te vi revolcándote en tu sangre”, etc.,

Al dar a luz, todos los dolores de la madre la abandonan junto con la sangre del parto. La parábola de Eze‐

quiel, que presenta a Israel en el Éxodo como un recién nacido que se “revolcaba en tu sangre”, se entiende

a esta luz.

שכל המונעים והמעכבים נמסו והיו לדם דבר שאין בו ממש ואין בו תפיסת מקום כלל. וכמ״ש ותשליך

במצולות ים כל חטאתם64 כו׳.

es decir, todos los impedimentos y obstáculos se han disuelto y se han convertido en sangre, algo

que carece de sustancia y que no ocupa ningún espacio en absoluto. Como está escrito: “Y arroja‐

rás todas sus transgresiones a las profundidades del mar”, etc.

Los obstáculos se disuelven y se convierten en “sangre”, algo que carece de sustancia y no ocupa ningún es‐

pacio propio. Las palabras de Mijá: “Arrojarás todas sus transgresiones a las profundidades del mar” expre‐

san lo mismo: los obstáculos sencillamente desaparecen.

12

והנה כשם שגלות מצרים הוא בחי׳ מצר הגרון שהוא המבדיל ומפסיק בין המוח ללב כנ״ל.

Ahora bien, así como el exilio de Egipto es el nivel del estrecho del cuello, que separa e interrum‐

pe entre la mente y el corazón, como se explicó arriba,

Como se mostró en el párrafo 8, el exilio interior de Egipto es el «estrecho» del cuello, que separa la mente

del corazón.

65 שהקול שהוא בגרון הוא כך ענין הגאולה ויצ״מ הוא בחי׳ יציאתם ממצר הגרון ע״י הקול קול יעקב.

הוא המקשר ומחבר בחינת מוחין שבראש לבא לידי גילוי הלב.

así también, la redención y el Éxodo de Egipto consisten en salir del estrecho del cuello por medio

de «la voz es la voz de Yaakov». Pues la voz, que está en el cuello, es lo que conecta y une el nivel

del intelecto (mojin) de la cabeza, para que llegue a revelarse en el corazón.

El Éxodo es la salida de ese estrecho y se produce por medio de «la voz de Yaakov». La voz se forma en el

propio cuello; por eso es precisamente lo que vincula el intelecto de la cabeza con el corazón y hace que lo

comprendido llegue a ser sentido.

13
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והיינו ע״י קול קורא בתורה שע״י קריאתו בתורה הוא קורא וממשיך אור ה׳ לצאת מההעלם שבמוח

אל גילוי הלב.

Es decir, por medio de la voz de quien lee (koré) la Torá: al leer la Torá, llama (koré) y atrae la luz

de D'os para que salga de su ocultamiento en la mente y se revele en el corazón.

La voz que produce este efecto es la de quien lee la Torá. La palabra hebrea koré significa tanto “lee” como

“llama”: al leer la Torá en voz alta, la persona “llama” a la luz de D'os para que salga de su ocultamiento en

la mente y se manifieste en el corazón.

וזהו שארז״ל כל הקורא בתורה66 הקב״ה קורא כנגדו67 ונק׳ כנגדו מפני שבחי׳ קריאתו בתורה הוא

בחי׳ ממכ״ע והקב״ה כנגדו הוא בחי׳ סוכ״ע.

Y esto es [lo que significa] lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Quienquiera que

lee la Torá, el Santo, bendito sea, lee frente a él”. Se lo llama “frente a él” porque el nivel de su lec‐

tura de la Torá es el de la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin), mientras que el San‐

to, bendito sea, frente a él, corresponde al nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol

almin).

Los Sabios dicen que, cuando una persona lee la Torá, el Santo lee “frente a él”. La lectura de la persona co‐

rresponde al nivel de memalé kol almin, la luz que llena los mundos, mientras que el Santo frente a ella co‐

rresponde al de sovev kol almin, la luz que los circunda; ambos se corresponden, uno frente al otro.

14

וזהו לשון קורא בתורה שקורא האור לחוץ. והיינו ע״י תושב״כ בחי׳ הוי״ה דאורייתא וקוב״ה כולא

חד.

Y este es el sentido de la expresión “leer (kore) la Torá”: llamar (kore) a la luz hacia afuera. Es de‐

cir, esto ocurre por medio de la Torá Escrita, el nivel del Nombre Havaiá, pues “la Torá y el Santo,

bendito sea, son completamente uno”.

Por eso se habla de “leer” (kore) la Torá: quien la lee “llama” (kore) a la luz hacia afuera. Esto ocurre por

medio de la Torá Escrita, el nivel de Havaiá; como la Torá y el Santo son uno, leerla hace descender al propio

D'os.

וזהו לכן אמר לבני ישראל אני הוי״ה והוצאתי אתכם מתחת סבלות מצרים68 וגו׳ שע״י בחי׳ וגילוי

הוי״ה

Y este es [el sentido de] “Por eso, di a los hijos de Israel: Yo soy Havaiá, y los sacaré de debajo de las

cargas de Egipto”, etc.: que por medio del nivel y la revelación de Havaiá,

Ahora se explica el versículo inicial: “Yo soy Havaiá, y los sacaré de debajo de las cargas de Egipto” significa

que la revelación de Havaiá es lo que produce el Éxodo.

15
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S E C C IÓN  7  ·  ¶ 1 6 – 2 2

La tierra: la Torá Oral

דהיינו ע״י בחינת תורה שבכתב בחינת הקול קול יעקב69 עי״ז יהיה בחינת יציאת מצרים וכל המונעים

ומסכים המבדילים יבטלו ולא יהיה עוד סבלות מצרים ועבודתם:

es decir, por medio del nivel de la Torá Escrita, el nivel de “la voz es la voz de Yaakov”, mediante

esto se producirá el nivel del Éxodo de Egipto; todos los obstáculos y las pantallas que separan

quedarán anulados, y ya no habrá “las cargas de Egipto” ni su servidumbre.

Esa revelación llega por medio de la Torá Escrita, la “voz de Yaakov”. Por ella tiene lugar el Éxodo interior:

los obstáculos y las pantallas quedan anulados, y desaparecen “las cargas de Egipto”, las preocupaciones

mundanas que pesan sobre el alma.

אך לא זו בלבד הוא תכלית המכוון כ״א והבאתי אתכם אל הארץ70 וגו׳. וביאור הענין כי הנה כתיב אל

71 וגו׳. ארץ טובה ורחבה72,

Sin embargo, esto no es lo único que se pretende; más bien, “Y los llevaré a la tierra”, etc. La expli‐

cación del asunto es que está escrito: “a una tierra buena y espaciosa”, etc.

Salir de Egipto no es el objetivo, pues el versículo continúa: “Y los llevaré a la tierra”. Esa tierra es “una tie‐

rra buena y espaciosa”, y ahora el maamar explica qué representa esta “tierra”.

75 מה צבי וא״י זו היא73 בחינת תושבע״פ ונקרא ארץ רחבה ע״ד מארז״ל ע״פ ארץ צבי74 צבאות גוים.

אין עורו מחזיק בשרו כו׳.

Y esta Tierra de Israel es el nivel de la Torá Oral. Se la llama “una tierra espaciosa”, en consonancia

con lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria, acerca de [las palabras] “la tierra de tzvi,

de las huestes de las naciones”: “Así como la piel de un ciervo (tzvi) no puede contener su carne”,

etc.

La Tierra de Israel representa la Torá Oral. Es “espaciosa” en el sentido de la enseñanza del Talmud sobre

“la tierra de tzvi”: así como la piel de un ciervo (tzvi) no puede contener su carne, la tierra tampoco puede

contener sus productos; el párrafo 22 aplica esto a la Torá Oral.

16



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  VA’ E I R A  ·  M A A M A R  4 לכן אמר לבני ישראל אני ה׳ והוצאתי אתכם

19likuteitorah.com/es/torah-ohr/vaeira/4/

והענין כי תורה שבכתב עיקר יסודתה הוא בחי׳ אותיות התורה. ולכן מדקדקין באותיותיה שלא יהי׳

חסר או יתיר ושיהיו צורתן עליהן כדמותן בצלמן ושיהיו גולם אחד.

La explicación es que el fundamento principal de la Torá Escrita es el nivel de las letras de la Torá.

Por eso se es muy riguroso con sus letras: que no falte ni sobre ninguna, que su forma correspon‐

da a su semejanza e imagen y que cada una sea una unidad íntegra (golem ejad).

El fundamento de la Torá Escrita son sus letras. De ahí las estrictas leyes relativas al rollo de la Torá: no pue‐

de faltar ni sobrar ninguna letra, cada una debe escribirse con su forma correcta y debe ser una unidad ínte‐

gra, sin interrupciones.

שאם נפסק היו״ד שעל גג האל״ף עד״מ מעל גוף האות הרי זו ס״ת פסולה.

Pues si, por ejemplo, la yud que está en la parte superior de la alef se separa del cuerpo de la letra,

el rollo de la Torá queda inválido.

Por ejemplo, si la pequeña yud que está en la parte superior de la letra alef se separa del cuerpo de la letra,

todo el rollo queda inválido. La precisión atañe a las letras mismas.

17

ואין מברכין עליה. אבל אין נראה בה גילוי ההשכלה כמו בתורה שבע״פ שעיקר גילוי השכלת הדינין
76 והמשפטים שבתורה אינו מפורש בתורה איך ומה לעשות שכל התורה היא ספורי מעשיות.

Y no se recita una bendición sobre ella. Sin embargo, en ella no se aprecia la revelación del conte‐

nido intelectual (haskalá) como en la Torá Oral. Pues la revelación principal del contenido intelec‐

tual de las leyes y los preceptos de la Torá —cómo y qué hacer— no está explicitada en la Torá, ya

que toda la Torá consiste en relatos.

Un rollo así no puede leerse con bendición. Sin embargo, en la Torá Escrita no se revela el contenido inte‐

lectual —el razonamiento de las leyes— como en la Torá Oral: la Torá no especifica cómo ni qué hacer, y toda

ella está relatada en forma narrativa.

וגם הדינין שבה הן דרך ספורי דברים שכך אמר ה׳ שידבר אל בני ישראל ושכך אמר משה.

Y aun sus leyes se presentan como relatos: que D'os dijo que [Moshe] hablara así a los hijos de Is‐

rael, y que Moshe dijo así.

Incluso sus leyes se cuentan como relatos: D'os le dijo a Moshe que hablara a los hijos de Israel, o Moshe ha‐

bló al pueblo. La ley se presenta como un informe, no como una decisión explicada.

18
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ואין כוונתה לידע ממנה לבדה כל הדינין על בוריין ומתכונתן כגון עד״מ ענין התפלין אינו מפורש

שיהיו ד׳

Su intención no es que de ella sola se conozcan todas las leyes con plena claridad y en su forma

exacta. Por ejemplo, en cuanto a los tefilín, no está especificado que deban contener cuatro

La Torá Escrita no está destinada a enseñar por sí sola cada ley con todos sus detalles. El ejemplo son los te‐

filín: la Torá los ordena, pero no dice cuántos pasajes contienen.

פרשיות ושיהי׳ כתוב כך וכך ושיהיו נכתבים על קלף דוקא ככל משפטי תפילין והלכותי׳ המסורות

לנו בתורה שבע״פ וכן שאר כל המצות.

pasajes, que se escriba tal y tal texto, ni que deban escribirse específicamente sobre pergamino,

como sucede con todas las reglas y leyes de los tefilín que nos fueron transmitidas en la Torá Oral;

y lo mismo ocurre con todas las demás mitzvot.

Los cuatro pasajes, su texto exacto y el requisito de escribirlos sobre pergamino se conocen únicamente por

las leyes transmitidas en la Torá Oral. Lo mismo se aplica a cada una de las demás mitzvot.
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והיינו לפי שעיקר יסודתה בהררי קדש77 בחי׳ חכמה עלאה דאורייתא מחמה נפקת. ותורה שבכתב
78 היא בחי׳ ח״ע. ותורה שבע״פ היא חכמה תתאה ולחכימא ברמיזא.

Esto se debe a que su fundamento principal está “en los montes de santidad”, el nivel de Jojmá su‐

prema (sabiduría), pues “la Torá procede de Jojmá”. La Torá escrita es el nivel de Jojmá suprema, y

la Torá oral es Jojmá inferior; y “al sabio, una insinuación [le basta]”.

La Torá escrita tiene sus raíces “en los montes de santidad”, en Jojmá suprema, como dice el Zóhar: la Torá

procede de Jojmá. (El texto hebreo impreso dice aquí mechamah, evidentemente una errata por mejoch‐

mah, “de Jojmá”, la expresión del Zóhar, que es también la que cita la nota de Kehot). La Torá escrita es Joj‐

má suprema y la Torá oral, Jojmá inferior; una se relaciona con la otra como una insinuación con un sabio.

פי׳ שאינה רק כמשל הרב המרמז אל התלמיד באיזה רמז כל שהוא בכדי שהתלמיד יבין מעצמו איך

ללמוד

Esto significa que [la Torá escrita] es solo como la parábola de un maestro que insinúa algo al

alumno mediante una insinuación leve, para que el alumno comprenda por sí mismo cómo

estudiar,

La parábola es la de un maestro que da a su alumno solo una insinuación leve, para que este descubra por sí

mismo cómo estudiar. La insinuación es el punto de partida, no el estudio mismo.
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אבל לא זהו עיקר הלימוד עצמו. כך הנה כל אותיות התורה שבכתב הם רק רמזים והמשכות מחכמה
79 עלאה בדרך רמז.

pero esto no constituye el estudio principal en sí. Del mismo modo, todas las letras de la Torá es‐

crita son solo insinuaciones y emanaciones de Jojmá suprema, a modo de insinuación.

Del mismo modo, las letras de la Torá escrita son solo insinuaciones que descienden de Jojmá suprema. La

comprensión plena a la que apuntan se despliega en la Torá oral.

וכל ההמשכות נרמזים באותיות אלו דוקא שיהי׳ הקרי כך והכתיב כך ולכן כל אותיותיה ספורים

ומנויים בל יעדוף ובל יחסור.

Todas las emanaciones están insinuadas específicamente en estas letras, de modo que la lectura

(keri) sea de una manera y la escritura (ketiv) de otra. Por eso, todas sus letras están contadas y

enumeradas, sin que se agregue ni falte ninguna.

Todo lo que desciende de la Jojmá suprema está insinuado en estas letras exactas, incluso en los lugares

donde una palabra se lee de una manera (keri) y se escribe de otra (ketiv). Por eso, cada letra está contada:

no se agrega ni falta nada.

וכל אות ואות צ״ל בדמותו וצלמו מפני שרומזים להמשכה עליונה מח״ע אבל עצמות ההשכלה אינו

מתלבש באותיות תורה שבכתב.

Y cada letra debe tener su forma e imagen, porque insinúa una emanación superior de la Jojmá

suprema. Pero la esencia del contenido intelectual no se reviste en las letras de la Torá Escrita.

Cada letra debe tener su forma adecuada porque insinúa un flujo de la Jojmá suprema. Pero el contenido in‐

telectual mismo no se reviste en esas letras.

משא״כ בתורה שבע״פ הן עצמות ההשכלה מלובשת באותיות ההלכה ולכן אין מדקדקין באותיותיה

כ״כ רק ההשכלה היא עיקרית המתגלה תוך האותיות גם לפי רבוי ההשכלה כך ירבו אותיותיה.

No ocurre así con la Torá Oral: en ella, la esencia del contenido intelectual se reviste en las letras

de la halajá. Por eso, no se es tan meticuloso con sus letras; más bien, lo principal es el contenido

intelectual que se revela dentro de ellas. Asimismo, cuanto mayor es la abundancia del contenido

intelectual, más se multiplican sus letras.

En la Torá Oral sucede lo contrario: el contenido mismo se reviste en las palabras de la halajá, de modo que

la comprensión que transmiten importa más que la formulación exacta. Y cuanto mayor es la comprensión,

más palabras hay.
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ולכן מה שמשכילים בה יותר כגון פרש״י ותוספות ופוסקים הכל בכלל תושבע״פ יחשב ואפי׳ כל מה

שתלמיד ותיק עתיד לחדש.

Por lo tanto, todo lo que se comprende además en ella, como el comentario de Rashí, los Tosafot y

los codificadores halájicos (poskim), se considera parte de la Torá Oral; incluso todo lo que un dis‐

cípulo avezado está destinado a innovar.

Así, cada comprensión adicional de la Torá Oral —el comentario de Rashí, los Tosafot, los códigos halájicos e

incluso lo que un discípulo avezado innovará algún día— forma parte, en sí misma, de la Torá Oral.

ולכן נק׳ ארץ טובה ורחבה שמתרחבת והולכת עד אין קץ. וזהו מה צבי אין עורו מחזיק בשרו80 כו׳.

Por eso se la llama “una tierra buena y espaciosa”, pues se expande continuamente, sin fin. Y esto

es [lo que significa]: “Así como la piel del ciervo no puede contener su carne”, etc.

Por eso la Tierra de Israel, la Torá Oral, es “buena y espaciosa”: se expande continuamente, sin fin. Se trata

del ciervo cuya piel no puede contener su carne.

והיינו לפי שהבשר והעור גדול כ״כ שגידול העור הוא מחמת הבשר שבתוכו. כך הנה בחי׳ תושבע״פ

ג״כ גדולים עצם ההשכלה והאותיות כאחד שהאותיות מתפשטים מצד עצם ההשכלה.

Es decir, la carne y la piel crecen tanto porque la piel crece a causa de la carne que está dentro de

ella. Del mismo modo, en el nivel de la Torá Oral, la esencia del contenido intelectual y las letras

también crecen juntos, pues las letras se expanden en virtud de la esencia del contenido

intelectual.

La piel del ciervo crece porque crece la carne que está dentro de ella. Del mismo modo, en la Torá Oral, la

comprensión y las palabras crecen juntas, porque las palabras se expanden a partir de la comprensión

misma.

משא״כ בתושב״כ אין האותיות מתפשטים מצד עצם ההשכלה כ״א הארה בעלמא דרך רמז כנ״ל:

No ocurre así con la Torá Escrita: las letras no se expanden en virtud de la esencia del contenido

intelectual, sino solo [a partir de] un mero destello, a modo de insinuación, como [se explicó]

antes.

En la Torá Escrita, las letras no se desarrollan a partir de la comprensión; solo transmiten un destello de

ella, a modo de insinuación. Por eso, su texto es fijo, mientras que la Torá Oral continúa expandiéndose.
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S E C C IÓN  8  ·  ¶ 2 3 – 2 6

Las palabras de D'os en la boca de la persona

ובזה יובן מה שהתורה שבכתב נק׳ בשם מקרא בלשון הגמרא וקורא בתורה שע״י שהוא רק

Con esto entenderemos por qué la Torá Escrita es llamada Mikrá en el lenguaje de la Guemará, y

[por qué decimos] «leer (koré) la Torá»: porque por medio de ella uno solo

Ahora se entiende el nombre que el Talmud da a la Torá Escrita, Mikrá, y la expresión «leer la Torá». Ambos

proceden de la raíz k-r-a, que significa tanto «leer» como «llamar».

כמו קורא וממשיך אור א״ס ב״ה על נפשו מההעלם שבמוח אל גילוי הלב כנ״ל. אך עדיין הוא כאלו

הוא דבר בפ״ע כאדם הקורא לזולתו.

es como quien llama (koré) y atrae sobre su alma la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, desde lo

oculto en la mente hasta la revelación del corazón, como [se explicó] arriba. Sin embargo, sigue

siendo como si se tratara de algo aparte, como una persona que llama a otra.

Leer la Torá Escrita es como llamar: atrae la luz de D'os desde la mente hasta el corazón, como se explicó en

el párrafo 14. Pero quien llama a otra persona sigue separado de ella; de igual modo, la luz atraída de esta

manera permanece como algo aparte de la persona.

אבל בתורה שבע״פ אמרו מתניתין מלכתא81 כו׳ כמלך שמצוה כמ״ש במ״א מפני שנעשה יחוד גמור

חב״ד בחב״ד כו׳.

Pero respecto de la Torá Oral dijeron: «La Mishná es una reina», etc., como un rey que da órdenes,

como se explica en otro lugar, porque tiene lugar una unión completa: Jojmá (sabiduría), Biná (en‐

tendimiento) y Daat (conocimiento) dentro de Jojmá, Biná y Daat, etc.

Acerca de la Torá Oral, los Sabios dijeron: «La Mishná es una reina», como un rey que da órdenes. En ella

tiene lugar una unión completa: el intelecto dentro del intelecto; Jojmá, Biná y Daat dentro de Jojmá, Biná y

Daat.
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וכמ״ש ואשים דברי בפיך82 דברי ממש. וכמ״ש המגיד להב״י83 אני המשנה המדברת בפיך. שנעשה

עצמות אחד בבחי׳ בטול ממש וזו היא בחי׳ דירה בתחתונים ממש.

Como está escrito: “Puse Mis palabras en tu boca”: Mis palabras, literalmente. Y como le dijo el

Maguid al Beit Yosef: “Yo soy la Mishná que habla en tu boca”. Pues se vuelven una misma esencia,

en un estado de verdadera autoanulación (bitul), y esto es verdaderamente una morada en los

mundos inferiores.

“Puse Mis palabras en tu boca” significa las propias palabras de D'os: en la Torá Oral, las palabras que pro‐

nuncia una persona son las de D'os. Por eso el Maguid, el maestro celestial de Rabí Yosef Caro (el Beit

Yosef), le dijo: “Yo soy la Mishná que habla en tu boca”; esta autoanulación total, en la que la persona y la

palabra de D'os se vuelven uno, constituye una verdadera morada para D'os aquí abajo.

והגם שמצד התפשטות עצם גילוי ההשכלה לאור ה׳ בתושבע״פ הנה לירידה גדולה נחשבת אצלה
84 להתפשט ולהתלבש בעשיה גשמית סדר זרעים כו׳. הנה ע״ז אמר הכתוב אשר נשאתי את ידי.

Y aunque, desde la perspectiva de la extensión de la revelación misma del contenido intelectual de

la luz de D'os en la Torá Oral, se considera un gran descenso que esta se extienda y se revista en

actos físicos, [como] el Orden de Zeraim (Semillas), etc., acerca de esto dice el versículo: “que alcé

Mi mano”.

Podría pensarse que es un gran descenso que la sabiduría divina de la Torá Oral se revista de asuntos físicos,

como las leyes agrícolas del Orden de Zeraim. El versículo responde a esto con “que alcé Mi mano”, que se

explica en el párrafo siguiente.

24

והוא עד״מ שהיד יכול להרים הדבר הנופל ארצה ולשום למעלה על ראשו כך הנה סוף מעשה

במחשבה תחלה.

Esto es, a modo de analogía, [como] la mano, que puede levantar algo que ha caído al suelo y colo‐

carlo en lo alto, sobre la cabeza. Así también: “lo último en la acción, primero en el pensamiento”.

La mano puede recoger algo que ha caído al suelo y levantarlo por encima de la cabeza; así, lo que descien‐

de hasta lo más bajo es elevado a lo más alto. Este es el principio de “lo último en la acción, primero en el

pensamiento”: el acto final es aquello que se propuso desde el comienzo.
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86 שנק׳ ארץ חפץ87 פי׳ כלי להשראת רצונו ית׳ כי גילוי ואשת חיל עטרת בעלה85 ונעוץ סופן בתחלתן

רצון עליון הוא בסוף מעשה דוקא.

Y “una mujer virtuosa es la corona de su marido”, y “su final está insertado en su comienzo”, lo

cual se llama “una tierra de deseo” (eretz jéfetz), es decir, una vasija para que repose Su voluntad,

bendito sea; pues la revelación de la voluntad suprema se encuentra precisamente en la acción

final.

Del mismo modo, “una mujer virtuosa es la corona de su marido” y “su final está insertado en su comienzo”:

el nivel inferior se eleva para coronar al superior. Por eso, la tierra, la Torá Oral, es “una tierra de deseo”,

una vasija en la que reposa la voluntad de D'os, porque Su voluntad se revela precisamente en la acción final.

וכן בתורה שבע״פ הוא התגלות רצון העליון יותר מבתושב״כ שאין לידע ממנה לבדה מהות רצון עליון

בכל הדינים והמשפטים כ״א ע״י תורה שבע״פ דוקא.

Asimismo, en la Torá Oral hay una revelación mayor de la voluntad suprema que en la Torá Escrita,

pues de [la Torá Escrita] por sí sola no se puede conocer la naturaleza de la voluntad suprema en

todas las leyes y disposiciones; esto solo se conoce específicamente mediante la Torá Oral.

Así también, la voluntad suprema se revela más en la Torá Oral que en la Torá Escrita. De la Torá Escrita por

sí sola no se puede saber qué desea realmente D'os en cada ley; solo la Torá Oral nos lo enseña.

88 פי׳ שכל צביונו וחפצו הוא בארץ החיים בחינת תושבע״פ ששם הוא וזהו ונתתי צבי בארץ החיים.

גילוי אור ה׳ ורצונו ביתר שאת מבחי׳ תורה שבכתב והרצון הוא מקור החיים.

Y este es [el sentido de] “Y pondré tzvi en la tierra de los vivientes”. Esto significa que todo Su de‐

seo (tzivyono) y anhelo están en “la tierra de los vivientes”, el nivel de la Torá Oral, pues allí la luz

de D'os y Su voluntad se revelan con mayor plenitud que en el nivel de la Torá Escrita; y la voluntad

es la fuente de la vida.

El versículo de Ezequiel, “Pondré tzvi en la tierra de los vivientes”, se interpreta entendiendo tzvi como tziv‐

yono, “Su deseo”: el deseo de D'os está en la tierra de los vivientes, la Torá Oral, donde Su luz y Su voluntad

se revelan de manera más plena. Es la tierra de “los vivientes” porque la voluntad es la fuente de la vida.
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S E C C IÓN  9  ·  ¶ 2 7 – 2 9

Renovar el corazón por la mañana y por la noche

וזהו אשר נשאתי את ידי לתת אתה לאברהם ליצחק וליעקב כו׳ שהם המדות חג״ת כי אשת חיל עטרת

בעלה89 כו׳ כנ״ל. ונתתי אתה לכם מורשה90 אני הוי״ה להיות בבחי׳ ואשים דברי בפיך91 כו׳ כנ״ל:

Y este es [el sentido de] “que alcé Mi mano para dársela a Avraham, a Yitzjak y a Yaakov”, etc.,

quienes son los atributos emocionales (midot) de Jésed (bondad), Guevurá (contención) y Tiféret

(belleza); pues “la mujer virtuosa es la corona de su marido”, etc., como [se explicó] antes. “Y se la

daré a ustedes como herencia; Yo soy Havaiá”: para que alcancen el nivel de “He puesto Mis pala‐

bras en tu boca”, etc., como [se explicó] antes.

La tierra prometida a Avraham, Yitzjak y Yaakov, quienes encarnan los atributos emocionales de Jésed, Gue‐

vurá y Tiféret, es la “mujer virtuosa” que los corona. “Se la daré a ustedes como herencia; Yo soy Havaiá”

significa que, mediante la Torá Oral, la persona alcanza “He puesto Mis palabras en tu boca”.

92 אך כל גילוי אור ה׳ בבחי׳ המשכות אלו הכל תלוי בלבו של אדם כמו לכל אשר יחפוץ הלב יטנו.

Sin embargo, toda revelación de la luz de D'os mediante estas emanaciones depende por completo

del corazón de la persona, como [en] “hacia dondequiera que el corazón desea, allí lo dirige”.

Todas estas maneras de hacer descender la luz de D'os, mediante la Torá Escrita y la Torá Oral, dependen

del corazón de la persona, pues el corazón la dirige adonde desea.

לזאת צריך לעורר תחלה האהבה מקודם לעורר האהבה בלבו בתפלה כדי שיהי׳ לבו חפץ באמת

לגילוי אור ה׳.

Por eso, primero hay que despertar el amor, despertándolo de antemano en el corazón durante la

plegaria, para que el corazón desee verdaderamente la revelación de la luz de D'os.

Por lo tanto, el primer paso es despertar en el corazón el amor a D'os durante la plegaria, para que el cora‐

zón desee verdaderamente que se revele la luz de D'os. Solo un corazón que desea la luz podrá recibirla.

27

ולכן אמרו מזכירין יצ״מ בבקר ובערב. והיינו פרשת ציצית שכתוב שם להיות לכם לאלקים אני93 ה׳

אלקיכם.

Por eso dijeron: “Mencionamos el Éxodo de Egipto por la mañana y por la noche”; es decir, el pasa‐

je de tzitzit, donde está escrito: “para que sean para ustedes su D'os (Elokim); Yo soy Havaiá, su

D'os”.

Por eso se menciona el Éxodo por la mañana y por la noche, mediante el pasaje de tzitzit en el Shemá, que

concluye: “que los sacó de la tierra de Egipto para ser su D'os; Yo soy Havaiá, su D'os”.
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והענין כי לא די בהתעוררות הלב בתפלת השחר לבד אלא ליומו מכיון שאח״כ פונה לעסקיו.

La explicación es que el despertar del corazón durante la plegaria de la mañana, por sí solo, alcan‐

za únicamente para ese momento, pues después la persona se ocupa de sus asuntos.

El despertar del corazón durante la plegaria de la mañana no perdura durante todo el día, porque después la

persona se ocupa de sus asuntos. Por eso debe renovarse por la noche.

ואפי׳ מי שאינו בעל עסק הנה בלימודו בבחי׳ עשיה סדר זרעים כו׳ נמשך הלב אחר גשמיות הדברים

בבחי׳ הסתר וצמצום בחי׳ אלקים.

E incluso quien no se dedica a los negocios: en su estudio, en el nivel de la acción, [como] el Orden

de Zeraim, etc., el corazón es arrastrado tras la materialidad de los temas, en el nivel de oculta‐

miento y tzimtzum (contracción), el nivel de Elokim.

Incluso alguien que no se ocupa de los negocios puede verse atraído por la materialidad: cuando estudia las

leyes prácticas, como las leyes agrícolas del Orden de Zeraim, su corazón sigue la materialidad de los temas.

Este es el nivel de Elokim, el Nombre de D'os que expresa ocultamiento y contracción.

וצריך לעורר עוד את האהבה ושמחה מנקודת הלב להיות גילוי בחי׳ הוי״ה כנ״ל. אך לא די בהתגלות
האהבה בזה לבד כ״א ע״י תושב״כ הקל קול יעקב94

Por eso es necesario volver a despertar el amor y la alegría desde el punto del corazón, para que se

revele el nivel de Havaiá, como [se explicó] arriba. Pero no basta con que el amor se revele única‐

mente de esta manera; más bien, debe ser mediante la Torá Escrita: “La voz es la voz de Yaakov”,

Por eso debe volver a despertar el amor y la alegría desde el punto interior del corazón, para revelar el nivel

de Havaiá. Pero el amor por sí solo no basta; debe ir seguido de la Torá Escrita: “La voz es la voz de Yaakov”.

כנ״ל להיות קורא וממשיך בתורה גילוי אור ה׳ ממש ואחר כך בתורה שבע״פ בחי׳ בטול ממש ולהיות

בחי׳ ואשים דברי בפיך95 כנ״ל ודירה בתחתונים ממש כנ״ל להיות בחי׳ הוי״ה אלקיכם כו׳ וד״ל:

como [se explicó] arriba, para llamar y hacer descender en la Torá la revelación de la luz misma de

D'os; y después, en la Torá Oral, alcanzar el nivel de la verdadera autoanulación (bitul), para estar

en el nivel de “Puse Mis palabras en tu boca”, como [se explicó] arriba, y ser verdaderamente una

morada en los mundos inferiores, como [se explicó] arriba, para estar en el nivel de “Havaiá, su

D'os”, etc. Y esto basta para quien entiende.

Mediante la lectura de la Torá Escrita se hace descender la revelación de la luz de D'os; luego, mediante la

Torá Oral, se alcanza la autoanulación completa, las palabras de D'os en la propia boca y una verdadera mo‐

rada para D'os abajo. Esto es “Havaiá, su D'os”: la revelación de Havaiá dentro del ámbito mismo de Elokim,

los asuntos materiales hacia los cuales había sido atraído el corazón.
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E N  L A  A V O DÁ

Mediten en que, por medio de la Torá y las mitzvot, se sostiene a D'os mismo, hasta que la alegría llega al

corazón; sientan el dolor que provoca toda preocupación mundana que obstruye esa luz; despierten el

amor en la plegaria cada mañana y renuévenlo por la noche, puesto que una jornada de ocupaciones arras‐

tra el corazón hacia el ocultamiento; y luego estudien: primero, la Torá Escrita en voz alta, llamando a la luz

hacia el corazón, y después, la Torá Oral, hasta que las palabras de D'os estén en la propia boca.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué dice el maamar que la alegría de servir a D'os debe superar todos los deleites de los Jardines del

Edén?

2. ¿Qué es el «estrecho pasaje de la garganta» y qué cumple esa función en la vida de ustedes?

3. ¿Cómo pueden formar parte de un mismo proceso tanto el dolor por los obstáculos (los dolores de parto)

como la alegría?

4. ¿Por qué la Torá Escrita solo «llama» a la luz de D'os, mientras que la Torá Oral une a la persona con ella?

5. Según los últimos párrafos, ¿por qué hay que mencionar el Éxodo también por la noche, además de por la

mañana?
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

לכן אמר לבנ״י

Allí se imprime otra transcripción (hanajá) de este maa‐

mar, registrada por Rabí Moshé, hijo del Alter Rebe, para

que el lector pueda comparar un segundo registro del

mismo discurso.

L A  N O TA  D E  K E H O T

הנחת הר״מ בן אדה״ז בסה״מ תקס״ג ע׳ קו. ראה לעיל בציונים לכ״ק
אדמו״ר זי״ע. הגהות באוה״ת פ׳ וארא ע׳ קעא ואילך. שם ע׳ רלז, וע׳ רמ.
הנחה אחרת )נדפס מגוכתי״ק הצ״צ( כרך ז ע׳ ב׳תקצז. לכללות מאמר זה
ראה לכן אמור במאמרי אדה״א פ׳ וארא בהרחב הביאור. ד״ה אני ישנה

תרל״ד ע׳ קס. פלח הרמון שמות ע׳ סו.

1

לכן אמר לבני ישראל

El mensaje de D'os a Moshé para el pueblo: “Por eso, di a

los hijos de Israel: Yo soy D'os, y los sacaré de debajo de

las cargas de Egipto…” El maamar comienza con estas pa‐

labras y las explica en el párrafo 15 como la revelación de

Havaiá que produce el Éxodo interior.

Exodus 6:6שמות ו׳:ו׳

יִם רַ צְ לֹת מִ בְ ת סִ חַ תַּ כֶם מִ תְ י אֶ הוֹצֵאתִ י ה׳ וְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ בְ מֹר לִ ן אֱ כֵ לָ
ים: דֹלִ ים גְּ טִ פָ שְׁ טוּיָה וּבִ רוֹעַ נְ זְ כֶם בִּ תְ י אֶ תִּ גָאַלְ ם וְ תָ עֲבֹדָ כֶם מֵ תְ י אֶ תִּ לְ צַּ הִ וְ

Por tanto, di a los hijos de Israel: Yo soy D'os, y os sacaré de

debajo de las cargas de los egipcios, os libraré de su servi‐

dumbre y os redimiré con brazo extendido y con grandes

juicios;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות ו, ו.

2

פי׳ גם בלילות

Sobre “es decir, también por las noches”, Or HaTorah se‐

ñala que la mención de la salida de Egipto por la noche

puede explicarse en términos de la yijudá tataá, la unidad

inferior, en la que D'os está presente dentro de la existen‐

cia del mundo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ בא ע׳ רסד מציין ע״ז ”הזכרת יצי״מ בלילה אפ״ל ע״ד יחו״ת”.

3

בלילות

La nota observa que el texto dice “noches”, en plural.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לשון רבים. ראה אוה״ת ויקרא כרך ג ע׳ תשמא. ובאוה״ת וארא כרך ז ע׳
ב׳תקצח ”ואף שהרבה נסים גדולי׳ היו שנעשו לישראל ואעפ״כ אין החיוב
להזכירם פעמיים בכל יום זולת הנס דיצ״מ דוקא שחייבי׳ להזכירו פעמיים

בכל יום”.

4

בכל דור ודור . . בכל יום
La Mishná de la Hagadá: “En cada generación, la persona

está obligada a verse a sí misma como si hubiera salido de

Egipto”. El maamar lo aplica a cada día, por la mañana y

por la noche.

Pesachim 116b:3–4פסחים קט״ז ב:ג׳-ד׳

יִם, רַ צְ מִּ ילּוּ הוּא יָצָא מִ אִ מוֹ כְּ צְ ת עַ אוֹת אֶ רְ ם לִ יָּיב אָדָ דוֹר חַ כׇל דּוֹר וָ בְּ
י צֵאתִ י בְּ ה ה׳ לִ שָׂ עֲבוּר זֶה עָ הוּא לֵאמֹר בַּ יּוֹם הַ ךָ בַּ נְ בִ תָּ לְ גַּדְ הִ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ שֶׁ

ם, רוֹמֵ ר, לְ אֵ פָ , לְ חַ בֵּ שַׁ לֵּל, לְ הַ הוֹדוֹת, לְ ים לְ יָּיבִ נוּ חַ נַחְ ךְ אֲ יכָ פִ יִם״. לְ רָ צְ מִּ מִ
ים סִּ נִּ ת כׇּל הַ נוּ אֶ לָ ינוּ וְ בוֹתֵ ה לַאֲ שָׂ עָ י שֶׁ מִ לֵּס לְ קַ לֵּה וּלְ עַ , לְ ךְ רֵ בָ ר, לְ דֵּ הַ לְ
יוֹם טוֹב, בֶל לְ אֵ ה, וּמֵ חָ מְ שִׂ יָּגוֹן לְ רוּת, מִ חֵ דוּת לְ בְ עַ יאָנוּ מֵ לּוּ. הוֹצִ אֵ הָ

לוּיָהּ. לְ נָיו הַ פָ ר לְ נֹאמַ אוּלָּה. וְ גְ בּוּד לִ עְ שִּׁ אוֹר גָּדוֹל, וּמִ לָה לְ פֵ אֲ וּמֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Tanya, Likkutei Amarim 47:1תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״ז:א׳

ילּוּ אִ מוֹ כְּ צְ אוֹת עַ רְ ם לִ יָּיב אָדָ יוֹם – חַ כָל יוֹם וָ דוֹר, – וְ כָל דּוֹר וָ נֵּה, ״בְּ הִ וְ

גּוּף, ר הַ סַ אֲ מַּ ית מִ לֹהִ  אֱ יאַת נֶפֶשׁ הָ צִ יא יְ הִ יִם״. וְ רָ צְ מִּ יּוֹם מִ הוּא יָצָא הַ
ק סֶ י עֵ דֵ ל יְ ־הוּא, עַ רוּךְ ין־סוֹף בָּ יִחוּד אוֹר־אֵ יכָּלֵל בְּ יָא״, לִ וְ חִ כָּא דְ שְׁ ״מַ
ע, מַ יאַת שְׁ רִ קְ יִם בִּ מַ כוּת שָׁ לְ לַת מַ בָּ קַ ט בְּ רָ פְ לָל, וּבִ כְ וֹת בִּ צְ מִּ הַ ה וְ תּוֹרָ הַ
ינוּ ה׳ לֹקֵ  רוֹ: ״ה׳ אֱ אָמְ ירוּשׁ, בְּ פֵ ךְ בְּ רֵ בָּ יו יִחוּדוֹ יִתְ לָ יךְ עָ שִׁ מְ בֵּל וּמַ קַ בָּהּ מְ שֶׁ

ד״. חָ אֶ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

פסחים קטז, ב. ראה תניא רפמ״ז. לקו״ת פ׳ אמור ד״ה וספרתם.

5

שו״ה ולעומת — מצרים בקדושה

Or HaTorah sugiere allí que la raíz del Egipto de la santi‐

dad es el Nombre Elokim, del cual provienen las vasijas

que establecen límites.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ וארא ע׳ רמ כ׳ שמצרים דקדושה ”י״ל שרשו שם אלקים שמשם
שרש הכלים המגבילים”.

6

מזכירין יצ״מ בלילות

La Mishná establece que el Éxodo también se menciona de

noche, y Rabí Elazar ben Azariá cuenta cómo Ben Zomá lo

dedujo de “todos los días de tu vida”. El maamar pregunta

por qué este milagro, más que ningún otro, debe recor‐

darse de día y de noche.

Berakhot 12b:23–24ברכות י״ב ב:כ״ג-כ״ד

י יָה: הֲרֵ זַרְ ן עֲ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ ילוֹת. אָמַ לֵּ יִם בַּ רַ צְ יאַת מִ צִ ין יְ ירִ כִּ זְ י׳ מַ נִ תְ מַ
ד ילוֹת, עַ לֵּ יִם בַּ רַ צְ יאַת מִ צִ ר יְ אָמֵ תֵּ י שֶׁ יתִ לֹא זָכִ נָה, וְ ים שָׁ עִ בְ ן שִׁ בֶ י כְּ נִ אֲ

יִם כֹּל רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ ת יוֹם צֵאתְ כֹּר אֶ זְ ן תִּ עַ מַ ר ״לְ מַ נֶּאֱ א. שֶׁ ן זוֹמָ הּ בֶּ שָׁ רָ דְּ שֶׁ
ילוֹת. לֵּ יֶּיךָ״ — הַ י חַ מֵ ים, ״כֹּל יְ יָּמִ יֶּיךָ״ — הַ י חַ מֵ יֶּיךָ״. ״יְ י חַ מֵ יְ

MISNÁ V La salida de Egipto debe mencionarse por la no‐

che. Rabí Eleazar ben Azariá dijo: «He aquí que soy como un

hombre de setenta años, y nunca había sido merecedor [de

oír la razón] por la que la salida de Egipto debía mencionar‐

se por la noche, hasta que Ben Zomá la expuso [de la si‐

guiente manera]. Está dicho: “Para que recuerdes el día en

que saliste de la tierra de Egipto todos los días de tu vida”

7
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PÁR R A F O  2

PÁR R A F O  3

(Deuteronomio 16:3). Si las Escrituras hubieran dicho “los

días de tu vida”, …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות יב, ב ועוד.

מה יפית

“¡Qué hermosa eres y qué encantadora, oh amor, entre

delicias!”. El maamar aplica esto a la Comunidad de Israel

en lo alto y, abajo, a la alegría del alma en D'os.

Song of Songs 7:7שיר השירים ז׳:ז׳

ים: עֲנוּגִ תַּ תְּ אַהֲבָה בַּ מְ ה־נָּעַ ית וּמַ ה־יָּפִ מַ
¡Cuán hermosa y cuán deleitosa eres, oh amada, en tus

delicias!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש ז, ז.

8

עבדו את ה׳ בשמחה
“Sirvan a D'os con alegría; preséntense ante Él con cánti‐

cos”. La alegría es la manera en que debe realizarse el

servicio a D'os.

Psalms 100:2תהילים ק׳:ב׳

נָנָה: רְ נָיו בִּ פָ ה בֹּאוּ לְ חָ מְ שִׂ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ
Servid a D'os con alegría; presentaos ante Él con cánticos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים ק, ב. ראה אוה״ת תבוא ע׳ תתשו ואילך. באוה״ת כרך ז ע׳ ב׳תקצח
נוסף ”וכן תחת אשר לא עבדת בשמחה ובטוב לבב כו׳ וענין שמחה זו הוא

ע״ד מ״ש” אם הבנים.

9

אם הבנים שמחה

D'os “hace habitar en su casa a la mujer estéril, madre

alegre de hijos”. El maamar interpreta a la madre como

Biná y a los hijos como los atributos emocionales que na‐

cen de ella (párrafo 7).

Psalms 113:9תהילים קי״ג:ט׳

הּ: לוּ־קָ לְ ה הַ חָ מֵ ים שְׂ נִ בָּ ם־הַ יִת אֵ בַּ ת הַ רֶ י עֲקֶ יבִ מוֹשִׁ
Hace habitar en su casa a la mujer estéril, como madre go‐

zosa de hijos. Aleluya.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קיג, ט.

10

כי אם לבינה תקרא

Literalmente, “Si clamas por entendimiento”. Al leer im

(“si”) como em (“madre”), llama “madre” a Biná y vincula

a la “madre alegre de hijos” con el entendimiento.

Proverbs 2:3משלי ב׳:ג׳

: ךָ ן קוֹלֶ תֵּ בוּנָה תִּ א לַתְּ רָ קְ ינָה תִ בִּ ם לַ י אִ כִּ
Sí, si clamares por entendimiento, y alzares tu voz por

discernimiento;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי ב, ג.

11

שו״ה וכדכתיב — אור א״ס ב״ה למטה

Sobre “la revelación de la Luz Infinita, bendito sea, abajo”,

Or HaTorah agrega: “es decir, por medio de la Torá y las

mitzvot”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ בא ע׳ רסה נוסף ”ר״ל ע״י תומ״צ”.

12

ישמח ישראל בעשיו
“Que Israel se alegre en su Hacedor”. El maamar la em‐

plea para referirse a la alegría que sigue a la contempla‐

ción de la luz de D'os revelada abajo.

Psalms 149:2תהילים קמ״ט:ב׳

כָּם: לְ מַ ילוּ בְ יּוֹן יָגִ נֵי־צִ יו בְּ עֹשָׂ ל בְּ אֵ רָ ח יִשְׂ מַ יִשְׂ
Alégrese Israel en su Hacedor; regocíjense los hijos de Sion

en su Rey.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

רשפי אש

De amor se dice: “sus destellos son destellos de fuego”. El

maamar emplea esta imagen para el amor oculto del alma

que irrumpe desde el cuerpo.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ

יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ
Ponme como un sello sobre tu corazón, como un sello sobre

tu brazo; porque el amor es fuerte como la muerte, los celos

crueles como la tumba; sus destellos son destellos de fuego,

una llama de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

להיות חדוות ה׳ היא מעוזו

“Porque la alegría de D'os es la fuerza de ustedes”. El

maamar lo adapta como “su fuerza”: la alegría en D'os se

convierte en la fuerza de la persona.

Nehemiah 8:10נחמיה ח׳:י׳

ין נָכוֹן אֵ נוֹת לְ חוּ מָ לְ שִׁ ים וְ קִּ תַ מְ תוּ מַ ים וּשְׁ נִּ מַ שְׁ לוּ מַ כְ כוּ אִ ם לְ הֶ ר לָ יֹּאמֶ וַ
כֶם: זְּ עֻ יא מָ וַת ה׳ הִ דְ י־חֶ בוּ כִּ צֵ עָ אַל־תֵּ דֹנֵינוּ וְ אֲ יּוֹם לַ דוֹשׁ הַ י־קָ לוֹ כִּ

Entonces les dijo: «Id, comed lo sustancioso, bebed lo dulce

y enviad porciones a aquellos para quienes nada está prepa‐

rado, porque este día es santo para nuestro D'os; no os en‐

tristezcáis, pues el gozo de D'os es vuestra fuerza».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״פ נחמי׳ ח, י. באוה״ת בא ע׳ רסה נמצא קיצור מהדרוש ”כנס״י אהבה
בתענוגים, ובנפש זהו שמחת הנפש בהוי׳ עושה על ידי אקב״ו”.

15

תחת אשר לא עבדת
“Porque no serviste a D'os, tu D'os, con alegría y con el

corazón contento, merov kol”. En sentido simple, “en me‐

16
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dio de la abundancia de todo”; el maamar lo interpreta

como “más que la abundancia de todo”, más que todos los

deleites de los Jardines del Edén.

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ
porque no serviste a D'os, tu D'os, con alegría y con gozo de

corazón, a causa de la abundancia de todas las cosas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים כח, מז.

מרב כל כו׳, דהיינו

En este manuscrito, el Tzemach Tzedek añadió de su puño

y letra: “merov kol, es decir, más que la abundancia de

todo”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בבוך באב׳ 82 נוסף בגוכתי״ק כ״ק אדמו״ר הצ״צ: מרב כל, פי׳ יותר מרב כל
דהיינו.

17

דהיינו בחי׳ כל התענוגים הרוחניים ג״ע עליון וג״ע תחתון

Estas palabras, que identifican “todo” con los deleites del

Jardín de Edén Superior e Inferior, se citan en el Or HaTo‐

rah sobre Bereishis.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא באוה״ת בראשית כרך ד תשפו, ב.

18

מחמת שיתבונן

Después de “se contempla”, el manuscrito añade: “cuán

grande y abundante en poder y fuerza es la preciosa gloria

de la santidad de la Luz Infinita, bendito sea, que se invis‐

te en su servicio al cumplir las mitzvot; pues está escrito:

‘Pues exaltado…’”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בגוכתי״ק הנ״ל נוסף: כמה גדול ורב כח ועוז יקר תפארת קדושת אור א״ס
ב״ה המלובש בעבודתו בקיום המצות כי הנה כתי׳: כי נשגב.

19

כי נשגב שמו לבדו

“Alaben el Nombre de D'os, pues solo Su Nombre es exal‐

tado; Su esplendor está sobre la tierra y los cielos”. El

maamar lo interpreta así: Su Nombre mismo está más allá

de los mundos, y solo Su esplendor ilumina en ellos.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Alaben el nombre de D'os, pues solo Su nombre es exaltado;

Su gloria está por encima de la tierra y del cielo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמח, יג. בלקו״ת ואתחנן ד, ב מציין לכאן.

20

כי נשגב שמו לבדו
“Alaben el Nombre de D'os, pues solo Su Nombre es exal‐

tado; Su esplendor está sobre la tierra y los cielos”. El

maamar lo interpreta así: Su Nombre mismo está más allá
de los mundos, y solo Su esplendor ilumina en ellos.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ

Alaben el nombre de D'os, pues solo Su nombre es exaltado;

Su gloria está por encima de la tierra y del cielo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמח, יג.

21

פי׳ ששמו הוא מדת מלכותו
Torah Ohr explica allí la expresión de Pirkei de-Rabbi

Eliezer: “antes de que el mundo fuera creado, existían el

Santo, bendito sea, y Su Nombre solo”: Su Nombre, por sí
mismo, no da existencia a los mundos, como en “Su Nom‐

bre solo es exaltado”, muy distante de ellos; únicamente

su esplendor se extiende a la tierra y los cielos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקמן עט, ב. ובספר המאמרים תש״א ע׳ יא.

22

מלך שמו נקרא

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

פיוט אדון עולם.

23

עוזר וכו׳

El manuscrito dice: “Auxiliador y Salvador, etc.”, citando

una parte mayor de la bendición.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בגוכתי״ק הנ״ל: עוזר ומושיע כו׳.

24

ושכנתי בתוכם
“Háganme un Santuario, y moraré entre ellos”. La palabra

para moraré, shajanti, comparte su raíz con Shejiná, la

Presencia de D'os que mora abajo.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ
Y que Me hagan un santuario, para que habite entre ellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות כה, ח.

25

מלכותך מלכות כל עולמים
“Tu realeza es la realeza de todos los mundos”. Por medio

de Su Maljut, D'os es Rey sobre todos los mundos.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Tu reino es un reino por todas las edades, y tu dominio per‐

dura por todas las generaciones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמה, יג.

26

שיקרא — שמו מלך עליהם
La nota remite al tratamiento que hace el Or HaTorah de

“de modo que Su Nombre es llamado Rey sobre ellos”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת בא ע׳ רסה.

27
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PÁR R A F O  4

הצדיקים נהנין מזיו השכינה

Rav solía decir que en el Mundo Venidero no hay comida

ni bebida, «sino que los justos se sientan con sus coronas

sobre sus cabezas y disfrutan del resplandor de la

Shejiná». El maamar sitúa este deleite en el Jardín Supe‐

rior del Edén, que recibe únicamente el resplandor de Su

Nombre.

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ
ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ
Era un dicho predilecto de Rav: el mundo venidero no es

como este mundo. En el mundo venidero no hay comida ni

bebida; no hay procreación de hijos ni transacciones co‐

merciales; no hay envidia, odio ni rivalidad; sino que los

justos están sentados en tronos, con sus coronas sobre sus

cabezas, y disfrutan del resplandor de la Shejiná; como está
dicho: «Y contemplaron a D'os, y comieron y bebieron» (Éx.

24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

28

במצותיו ממש

Después de «con Sus mandamientos, literalmente», el ma‐

nuscrito agrega: «que por medio del despertar desde abajo

hay un despertar desde arriba, de modo que se producen

emanaciones de la Luz Infinita, bendito sea».

L A  N O TA  D E  K E H O T

בגוכתי״ק הנ״ל נוסף: שע״י אתעדל״ת אתעדל״ע להיות המשכות אור א״ס
ב״ה.

29

הקב״ה מניח תפילין, הקב״ה מתפלל

Rabí Itzjak deduce que el Santo, bendito sea, se pone tefi‐

lín a partir de “D'os juró por Su diestra y por el brazo de

Su fortaleza”. El maamar lo cita para mostrar que las mitz‐

vot son del propio D'os.

Berakhot 6a:17–18ברכות ו׳ א:י״ז-י״ח

רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ן שֶׁ נַּיִ ק: מִ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ א, אָמַ ב אַדָּ ין בַּר רַ י אָבִ בִּ ר רַ אָמַ
ינוֹ״ — זוֹ ימִ זּוֹ״. ״בִּ רוֹעַ עֻ זְ ינוֹ וּבִ ימִ בַּע ה׳ בִּ שְׁ ר: ״נִ מַ נֶּאֱ ין שֶׁ ילִּ פִ יחַ תְּ נִּ מַ
ין, ילִּ פִ לּוּ תְּ זּוֹ״ — אֵ רוֹעַ עֻ זְ ת לָמוֹ״, ״וּבִ שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ ר: ״מִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ תּוֹרָ

ן״. מּוֹ יִתֵּ עַ ר: ״ה׳ עֹז לְ מַ נֶּאֱ שֶׁ
Rav Avín bar Rav Addá dijo en nombre de Rabí Isaac: ¿De

dónde se sabe que el Santo, bendito sea, se pone los tefilín?

Pues está dicho: «D'os ha jurado por Su diestra y por el bra‐

zo de Su fuerza» (Is. 62:8). «Por Su diestra» se refiere a la

Torá, como está dicho: «A Su diestra había una ley de fuego

para ellos» (Deut. 33:2); «el brazo de Su fuerza» se refiere a

los tefilín, como está dicho: «D'os dará fuerza a Su pueblo»

(Sal. 29:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות ו, א. ראה לעיל לד, ד.

30

הקב״ה מתפלל

Rabí Yojanán, en nombre de Rabí Yosei, deduce que el

Santo, bendito sea, reza a partir de “Los alegraré en Mi

casa de oración”: dice “Mi oración”, no “su oración”. La

nota de Kehot da Berakhot 6a para ambas enseñanzas;

esta aparece en 7a.

Berakhot 7aברכות ז׳ א

31

אני מדבר בצדקה

En la visión de Isaías de D'os viniendo desde Edom: “Ha‐

blo con rectitud, poderoso para salvar”. El maamar desta‐

ca el “Yo”: D'os mismo habla con tzedaká.

Isaiah 63:1ישעיהו ס״ג:א׳

רֹב כֹּחוֹ ה בְּ בוּשׁוֹ צֹעֶ לְ דוּר בִּ ה זֶה הָ רָ צְ בׇּ ים מִ גָדִ דוֹם חֲמוּץ בְּ אֱ י־זֶה בָּא מֵ מִ
: יעַ הוֹשִׁ ב לְ ה רַ קָ דָ צְ בֵּר בִּ דַ י מְ נִ אֲ

«¿Quién es éste que viene de Edom, con vestiduras carme‐

síes de Bosra? ¿Éste, glorioso en su vestimenta, que marcha

en la grandeza de su fuerza?»—«Yo, que hablo con justicia,

poderoso para salvar».—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ סג, א.

32

דאורייתא וקוב״ה כולא חד

Uno de los lugares que cita la nota de Kehot: “Hemos

aprendido que el Santo, bendito sea, es llamado Torá… y

la Torá no es sino el Santo, bendito sea”. Las palabras

exactas “la Torá y el Santo son todos uno” se citan en

nombre del Zóhar en el Tania.

Zohar I, 24aזח״א כד, א

Zohar II, 60aזח״ב ס, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא בתניא פ״ד ר״פ כ״ג בשם הזהר. וראה זח״א כד, א. זח״ב ס, א. לקו״ת
נצבים רד״ה כי קרוב אליך. ולהעיר ג״כ מתיקונים תי׳ ו ותי׳ כה — הערת

כ״ק אדמו״ר זי״ע בספר המאמרים ת״ש ע׳ 66. ובסה״מ תש״ח ע׳ 114.

33

זיו והוד

El manuscrito dice «y Su esplendor» (vehodo) en lugar de

«y esplendor».

L A  N O TA  D E  K E H O T

בגוכתי״ק הנ״ל: והודו.

34

כי ביה ה׳ צור עולמים

Rabí Yehudá bar Rabí Il’ai explica el versículo: estos son

los dos mundos que el Santo creó, uno con hei y otro con

yud: este mundo con hei y el Mundo Venidero con yud. El

maamar lo cita para mostrar cuán por encima de todos los

mundos está Su Nombre.

Menachot 29b:7–8מנחות כ״ט ב:ז׳-ח׳

חטרי להו לגגיה דחי״ת כלומר חי הוא ברומו של עולם ותלו ליה
לכרעיה דה״י כדבעא מיניה רבי יהודה נשיאה מר׳ אמי מאי דכתיב
)ישעיהו כו, ד( בטחו ביי׳ עדי עד כי ביה יי׳ צור עולמים אמר ליה כל

35



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  VA’ E I R A  ·  M A A M A R  4 לכן אמר לבני ישראל אני ה׳ והוצאתי אתכם

33likuteitorah.com/es/torah-ohr/vaeira/4/

PÁR R A F O  5

התולה בטחונו בהקב״ה הרי לו מחסה בעולם הזה ולעולם הבא אמר
ליה אנא הכי קא קשיא לי מאי שנא דכתיב ביה ולא כתיב יה

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

בי״ה ה׳ צור עולמים

“Confíen en D'os por siempre, pues con Yah, D'os es la

Roca de los mundos”. Los Sabios interpretan tzur (“Roca”)

como tzar (“formó”): con las dos letras del Nombre Yah,

yud y hei, D'os formó los dos mundos.

Isaiah 26:4ישעיהו כ״ו:ד׳

ים: הּ ה׳ צוּר עוֹלָמִ קָ י בְּ ד כִּ י־עַ ה׳ עֲדֵ חוּ בַ טְ בִּ

Confiad en D'os para siempre, porque D'os es D'os, una

Roca eterna.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ כו, ד.

36

ויש שמברכין בעל . . בלמ״ד

En las leyes de la bendición sobre la búsqueda del jametz,

el Alter Rebe analiza allí la formulación «al biur jametz»,

con «al», y la formulación con una lamed («levaer»).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה שו״ע אדמו״ר הזקן או״ח סי׳ תלב סעיף ד.

37

ובזהר איתא דבמחשבה אחת ברא את העולם

Rabí Shimón enseña que, cuando surgió en el pensamien‐

to de D'os crear Su mundo, todos los mundos surgieron en

un solo pensamiento y todos fueron creados por él.

Zohar II, 20aזח״ב כ, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ב כ, א.

38

היוצר יחד לבם

“El que forma juntamente sus corazones, que comprende

todas sus obras”. El Talmud interpreta “juntamente” como

una sola mirada que abarca a todas las criaturas a la vez.

Psalms 33:15תהילים ל״ג:ט״ו

ם: יהֶ עֲשֵׂ ל־כׇּל־מַ ין אֶ בִ מֵּ בָּם הַ ד לִ ר יַחַ יֹּצֵ  הַ
Él, que forma el corazón de todos ellos, considera todas sus

obras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים לג, טו.

39

כולם נסקרים בסקירה אחת

En Rosh Hashaná, todas las criaturas pasan ante D'os, y

“todas son examinadas en una sola mirada”; Rav Najmán

bar Yitzjak encuentra esto en “El que forma juntamente

sus corazones”.

Rosh Hashanah 18a:14ראש השנה י״ח א:י״ד

ר ת. אָמַ ה אַחַ ירָ קִ סְ ין בִּ רִ קָ סְ ן נִ כוּלָּ נָן: וְ י יוֹחָ בִּ ר רַ נָה אָמַ בָּה בַּר בַּר חָ ר רַ אָמַ

ל כׇּל ין אֶ בִ מֵּ בָּם הַ ד לִ ר יַחַ יּוֹצֵ נֵינָא: ״הַ י תְּ נַן נָמֵ ק, אַף אֲ חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ רַ
א מָ לְ י עָ כוּלֵּ הוּ לְ נְ רַ בְ ר: דִּ אָמַ י קָ כִ א הָ ימָ ילֵּ ר? אִ אָמַ אי קָ ם״. מַ יהֶ עֲשֵׂ מַ

י כִ לָּא לָאו, הָ י הוּא! אֶ כִ לָאו הָ זֵינַן דְּ א חָ א קָ הָ י — וְ דָ יהוּ כַּהֲדָ יְ בַּ ד לִ יַיחֵ וּמְ
ם. יהֶ עֲשֵׂ ל כׇּל מַ ין אֶ בִ בָּם וּמֵ ד לִ ה יַחַ ר רוֹאֶ יּוֹצֵ ר: הַ אָמַ קָ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ר״ה יח, א.

40

וקורא הדורות מראש
“¿Quién lo ha realizado y hecho? El que llama a las gene‐

raciones desde el principio”. D'os ve a todas las genera‐

ciones a la vez, desde el comienzo.

Isaiah 41:4ישעיהו מ״א:ד׳

י־הוּא: נִ ים אֲ ת־אַחֲרֹנִ אֶ אשׁוֹן וְ י ה׳ רִ נִ רֹאשׁ אֲ דֹּרוֹת מֵ א הַ ה קֹרֵ שָׂ עָ ל וְ עַ י־פָ מִ
¿Quién lo ha obrado y hecho? Aquel que llama a las genera‐

ciones desde el principio. Yo, D'os, soy el primero, y con los

últimos soy el mismo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

41

ואמרו רז״ל כולם . . וכמ״ש במ״א

Likkutei Torah emplea la misma analogía: un pensamien‐

to no es nada junto a todos los pensamientos que el alma

puede pensar, y mucho menos junto a su esencia; así, la

fuerza vital que se extiende por todos los mundos no es

nada ante Él.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ת ראה כה, א.

42

שית אלפי שני דהוי עלמא

Rav Ketina: “El mundo existe durante seis mil años, y du‐

rante mil yace desolado”. El maamar emplea la frase para

referirse a todo el curso de la historia, que, junto con los

días del Mashíaj y la Resurrección, está ante D'os como un

solo pensamiento.

Sanhedrin 97a:12סנהדרין צ״ז א:י״ב

גַּב שְׂ נִ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ רוּב, שֶׁ ד חָ חַ א, וְ מָ לְ י עָ וֵ נֵי הָ י שְׁ פֵ ית אַלְ ינָא: שֵׁ טִּ ב קַ ר רַ אָמַ

יִם יֹּמָ  יֵּינוּ מִ חַ ר: ״יְ מַ נֶּאֱ רוּב, שֶׁ י חָ רֵ ר: תְּ יֵי אָמַ הוּא״. אַבָּ יּוֹם הַ דּוֹ בַּ בַ ה׳ לְ
נָיו״. פָ יֶה לְ חְ נִ נוּ וְ מֵ קִ י יְ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

43

ולית מחשבה תפיסא ביה כלל
De la plegaria de Eliahu que abre la segunda introducción

a los Tikkunei Zohar (Pasach Eliyahu): “Amo de los mun‐

dos… ningún pensamiento puede comprenderte en abso‐

luto”. El maamar lo aplica al Santo mismo, que no está in‐

vestido en los mundos.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר

ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

44



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  VA’ E I R A  ·  M A A M A R  4 לכן אמר לבני ישראל אני ה׳ והוצאתי אתכם

34likuteitorah.com/es/torah-ohr/vaeira/4/

PÁR R A F O  6

PÁR R A F O  7

PÁR R A F O  8

PÁR R A F O  9

אף גילת ורנן

En la profecía de Isaías sobre el desierto que florece, este

“se regocijará, ciertamente con regocijo y canto”. El maa‐

mar toma prestadas estas palabras para expresar la ale‐

gría del alma.

Isaiah 35:2ישעיהו ל״ה:ב׳

ל מֶ כַּרְ ר הַ ן־לָהּ הֲדַ תַּ נוֹן נִ בָ לְּ בוֹד הַ נֵּן כְּ רַ ילַת וְ גֵל אַף גִּ תָ ח וְ רַ פְ רֹחַ תִּ פָּ
ינוּ: לֹקֵ  ר אֱ בוֹד־ה׳ הֲדַ אוּ כְ ה יִרְ מָּ רוֹן הֵ שָּׁ הַ וְ

Florecerá abundantemente y se regocijará, con júbilo y can‐

to; le será dada la gloria del Líbano, la excelencia del Car‐

melo y de Sarón; verán la gloria de D'os, la excelencia de

nuestro D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

45

שאין כל העולמות כדאי לו

Or HaTorah presenta allí una versión abreviada de este

pasaje.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת בא ע׳ רסז קיצור.

46

שכל כבודו פנימה
“Toda la gloria de la hija del rey está en su interior”. El

maamar adapta esta imagen a un rey cuya gloria perma‐

nece oculta en su interior hasta un momento de regocijo.

Psalms 45:14תהילים מ״ה:י״ד

הּ: בוּשָׁ ב לְ צוֹת זָהָ בְּ שְׁ מִּ ה מִ ימָ נִ ךְ פְּ לֶ ה בַת־מֶ בוּדָּ כׇּל־כְּ
Toda gloriosa está la hija del rey en el palacio; su vestido

está tejido con oro, en labor de recamado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

47

עבדו את ה׳ בשמחה

“Sirvan a D'os con alegría”. Aquí el maamar entiende la

alegría como revelación: servir a D'os de modo que Su luz

se revele.

Psalms 100:2תהילים ק׳:ב׳

נָנָה: רְ נָיו בִּ פָ ה בֹּאוּ לְ חָ מְ שִׂ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ

Servid a D'os con alegría; presentaos ante Él con cánticos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

48

ונגלה כבוד ה׳

“Y la gloria de D'os será revelada, y toda carne la verá uni‐

da”. El maamar lo entiende como la revelación que trae la

alegría.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ
Y la gloria de D'os será revelada, y toda carne la verá junta‐

mente; porque la boca de D'os lo ha dicho’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

49

אם הבנים שמחה

“Madre alegre de hijos”. Los hijos son los atributos emo‐

cionales; ella es una madre alegre solo una vez que han

nacido, es decir, cuando se revelan en el corazón.

Psalms 113:9תהילים קי״ג:ט׳

הּ: לוּ־קָ לְ ה הַ חָ מֵ ים שְׂ נִ בָּ ם־הַ יִת אֵ בַּ ת הַ רֶ י עֲקֶ יבִ מוֹשִׁ

Hace habitar en su casa a la mujer estéril, como madre go‐

zosa de hijos. Aleluya.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קיג, ט. בגוכתי״ק הנ״ל נוסף: בבחי׳ לידה.

50

עבדו את ה׳ . . הרי הן בבחי׳ עיבור

El pasaje desde “Sirvan a D'os con alegría” hasta “en el es‐

tado de embarazo” se cita en Or HaTorah sobre Shir

HaShirim.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא באוה״ת שה״ש כרך ב ע׳ תרד.

51

והנה המעכב . . אל גילוי הלב

Allí se cita el comienzo de este párrafo, desde “Ahora

bien, lo que impide” hasta “la revelación del corazón”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא בביאוה״ז לצ״צ כרך א ע׳ תקמו.

52

מצר הגרון שהוא האמצעי בין מוחין שבראש ללב

Allí se explica la idea de que el estrecho angosto de la gar‐

ganta se encuentra entre el intelecto de la cabeza y el

corazón.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נתבאר בד״ה קול דודי תרמ״ג ע׳ קיט.

53

כעצמות בבטן המליאה

“Así como no conoces el camino del viento ni cómo cre‐

cen los huesos en el vientre de la mujer embarazada, tam‐

poco puedes conocer la obra de D'os”. El maamar toma

prestada esta imagen para aludir al dolor del embarazo.

Ecclesiastes 11:5קהלת י״א:ה׳

ע דַ לֵאָה כָּכָה לֹא תֵ מְּ ן הַ טֶ בֶ ים בְּ מִ רוּחַ כַּעֲצָ ךְ הָ רֶ ה־דֶּ עַ מַ ךָ יוֹדֵ ינְ ר אֵ כַּאֲשֶׁ
כֹּל: ת־הַ ה אֶ ר יַעֲשֶׂ ים אֲשֶׁ לֹקִ  אֱ ה הָ עֲשֵׂ ת־מַ אֶ

Así como no sabes cuál es el camino del viento, ni cómo cre‐

cen los huesos en el vientre de la mujer encinta, así tampoco

conoces la obra de D'os, que hace todas las cosas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״פ קהלת יא, ה.

54

בכל פרשת העבור יהיו צרכיהם לפניך

Breve plegaria de Rabí Yehoshua para quien camina por

un lugar peligroso: “Salva, D'os, a Tu pueblo, el remanen‐
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te de Israel; en cada parashat ha-ibur, que sus necesida‐

des estén ante Ti”.

Berakhot 28b:14ברכות כ״ח ב:י״ד

ר: אוֹמֵ ה, וְ רָ צָ לָּה קְ פִ לֵּל תְּ פַּ תְ נָה, מִ כָּ קוֹם סַ מְ ךְ בִּ הוֹלֵ ר: הַ עַ אוֹמֵ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ
ם יהֶ כֵ רְ יוּ צׇ הְ בּוּר יִ עִ ת הָ שַׁ רָ כָל פָּ ל, בְּ אֵ רָ ית יִשְׂ רִ אֵ ת שְׁ ךָ אֵ מְּ ת עַ ע ה׳ אֶ ״הוֹשַׁ

לָּה״. פִ עַ תְּ ה ה׳ שׁוֹמֵ רוּךְ אַתָּ . בָּ נֶיךָ פָ לְ
R. Yehoshúa dice: Si uno viaja por un lugar peligroso, debe

ofrecer una breve oración, diciendo: «Salva, D'os, a Tu pue‐

blo, el remanente de Israel; en todo tiempo de aflicción, que

sus necesidades estén ante Ti. Bendito eres Tú, D'os, que es‐

cuchas la oración».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות כח, ב. כט, ב. וראה ירושלמי ברכות פ״ד ה״א.

אפי׳ בשעה שאתה מתמלא עליהם עברה כאשה עוברה

El Talmud explica parashat ha-ibur: “Aunque estés lleno

de ira (evrá) contra ellos, como una mujer embarazada

(ubará), que todas sus necesidades estén ante Ti”. De aquí
aprende el maamar que el exilio es llamado embarazo.

Berakhot 29b:10ברכות כ״ט ב:י׳

כָל כוּ׳ בְּ ה וְ רָ צָ לָּה קְ פִ לֵּל תְּ פַּ תְ נָה מִ כָּ קוֹם סַ מְ ךְ בִּ לֵּ הַ מְ ר הַ עַ אוֹמֵ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ
בָא: ר עוּקְ ר מָ א אָמַ דָּ סְ ב חִ ר רַ בּוּר״? אָמַ עִ ת הָ שַׁ רָ אי ״פָּ בּוּר: מַ עִ ת הָ שַׁ רָ פָּ
יוּ כׇּל הְ הּ — יִ רָ ה עוּבָּ שָּׁ אִ ה כְּ רָ בְ ם עֶ יהֶ לֵּא עֲלֵ מַ תְ ה מִ אַתָּ ה שֶׁ עָ שָׁ ילּוּ בְּ פִ אֲ
ילּוּ פִ בָא: אֲ ר עוּקְ ר מָ א אָמַ דָּ סְ ב חִ ר רַ י אָמַ רִ אָמְ יכָּא דְ . אִ נֶיךָ פָ ם לְ יהֶ כֵ רְ צׇ

. נֶיךָ פָ ם לְ יהֶ כֵ רְ יוּ כׇּל צׇ הְ ה — יִ י תוֹרָ רֵ בְ ל דִּ ים עַ רִ ם עוֹבְ הֵ ה שֶׁ עָ שָׁ בְּ
R. Yehoshúa dice: Si uno viaja por un lugar peligroso, debe

ofrecer una breve oración, diciendo: «Salva, D'os, a Tu pue‐

blo, el remanente de Israel; en todo tiempo de aflicción, que

sus necesidades estén ante Ti». ¿Qué significa «tiempo de

aflicción [‘ibbur]»? Rav Hisda dijo en nombre de Mar Ukva:

Incluso en el momento en que estás lleno de ira [‘ebrah]

contra ellos, como una mujer encinta [‘ubberet], que todas

sus necesidades estén ante Ti. Otra versión: Rav Hisda dijo

en nombre de Mar Ukva: Incluso cuando transgreden [‘obe‐

rim] las …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

56

והגאולה נק׳ בשם לידה

Antes, en esta parashá, Torah Ohr explica por qué el exilio

y la redención se comparan con el embarazo y el naci‐

miento: el feto tiene todos sus miembros, pero mantiene

la cabeza doblada entre las rodillas; no piensa, ve ni oye, y

come lo que come su madre.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל נה, א.

57

הרינו חלנו מפניך ה׳

El manuscrito dice: “Estuvimos encinta, nos retorcimos

de dolor, etc., ante Ti, D'os”, indicando que se omiten pa‐

labras; la nota sugiere que los versículos aludidos son

Isaías 26:17–18.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בגוכתי״ק הנ״ל: ”הרינו חלנו כו׳ מפניך ה׳”, ואולי הכוונה לישעי׳ כו, יז,
יח.

58

הרינו חלנו מפניך

“Como una mujer embarazada a punto de dar a luz, que se

retuerce y grita en sus dolores, así estábamos nosotros

ante Ti, D'os. Concebimos, nos retorcimos…” Las pala‐

bras del maamar unen “Concebimos, nos retorcimos”

(26:18) con “ante Ti, D'os” (26:17); la nota de Kehot sugie‐

re que estos son los versículos a los que se alude.

Isaiah 26:17–18ישעיהו כ״ו:י״ז-י״ח

ינוּ רִ נֶיךָ ה׳ הָ פָּ ינוּ מִ יִ ן הָ יהָ כֵּ לֶ חֲבָ ק בַּ עַ זְ יל תִּ חִ ת תָּ דֶ לֶ יב לָ רִ קְ ה תַּ רָ מוֹ הָ כְּ
בֵל: י תֵ בֵ יֹשְׁ לוּ  פְּ ל־יִ ץ וּבַ רֶ ה אֶ נוּ רוּחַ יְשׁוּעֹת בַּל־נַעֲשֶׂ דְ מוֹ יָלַ נוּ כְּ לְ חַ

Como una mujer encinta, que se acerca el momento de dar a

luz, sufre y grita en sus dolores, así hemos estado ante Tu

presencia, D'os. Estuvimos encinta, sufrimos; como si hu‐

biéramos dado a luz viento. No hemos logrado liberación en

la tierra, ni han cobrado vida los habitantes del mundo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

59

הוא כדי . . ב״ה

En lugar de “tiene como propósito que se revele la luz de

D'os, bendito sea”, el manuscrito dice: “es el dolor del im‐

pedimento y la revelación de la luz de Havaiá, bendito sea,

para llegar al estado de nacimiento”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בגוכתי״ק הנ״ל: הוא צער מניעות וגלוי אור הוי׳ ב״ה להיות בבחי׳ לידה.

60

וישמח ישראל בעושיו

“Que Israel se alegre en su Hacedor”. Aquí describe la ale‐

gría del «nacimiento», que dispersa los obstáculos.

Psalms 149:2תהילים קמ״ט:ב׳

כָּם: לְ מַ ילוּ בְ יּוֹן יָגִ נֵי־צִ יו בְּ עֹשָׂ ל בְּ אֵ רָ ח יִשְׂ מַ יִשְׂ
Alégrese Israel en su Hacedor; regocíjense los hijos de Sion

en su Rey.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

61

יתפרדו כל
“Pues he aquí que Tus enemigos, D'os, … todos los que

obran iniquidad serán dispersados”. El maamar toma

prestadas estas palabras para referirse a los obstáculos

que se dispersan cuando nace la alegría.

Psalms 92:10תהילים צ״ב:י׳

ן: י אָוֶ דוּ כׇּל־פֹּעֲלֵ רְ פָּ דוּ יִתְ יךָ יֹאבֵ בֶ נֵּה אֹיְ י־הִ יךָ ה׳ כִּ בֶ נֵּה אֹיְ י הִ כִּ
Porque he aquí que Tus enemigos, D'os, porque he aquí que

Tus enemigos perecerán; todos los que obran iniquidad se‐

rán dispersados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואראך מתבוססת בדמיך

En la parábola de Ezequiel sobre Israel como un recién

nacido abandonado: “Pasé junto a ti y te vi revolcándote en

tu sangre, y te dije: En tu sangre, vive”. El maamar inter‐

preta la sangre como los obstáculos, que se han disuelto.

Ezekiel 16:6יחזקאל ט״ז:ו׳
ךְ ר לָ אֹמַ י וָ יִ ךְ חֲ יִ מַ דָ ךְ בְּ ר לָ אֹמַ ךְ וָ יִ מָ דָ ת בְּ סֶ בּוֹסֶ תְ ךְ מִ אֵ רְ אֶ ךְ וָ יִ לַ עֱבֹר עָ אֶ וָ

י: יִ ךְ חֲ יִ מַ דָ בְּ

Y cuando pasé junto a ti y te vi revolcándote en tu sangre, te

dije: «En tu sangre, vive»; sí, te dije: «En tu sangre, vive».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

63

ותשליך במצולות . . חטאתם

“Volverá a apiadarse de nosotros… y arrojarás todos sus

pecados a las profundidades del mar”. Los obstáculos des‐

aparecen por completo, como los pecados arrojados al

mar.

Micah 7:19מיכה ז׳:י״ט

ם: טֹּאותָ לוֹת יָם כׇּל־חַ צֻ מְ יךְ בִּ לִ שְׁ תַ ינוּ וְ נֹתֵ וֺ בֹּשׁ עֲ כְ נוּ יִ חֲמֵ יָשׁוּב יְרַ
Volverá a compadecerse de nosotros; someterá nuestras

iniquidades, y arrojarás todos sus pecados a las profundida‐

des del mar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מיכה ז, יט.

64

הקול קול יעקב
Las palabras de Yitzjak cuando Yaakov se presentó ante él:

“La voz es la voz de Yaakov, pero las manos son las manos

de Esav”. El maamar interpreta la voz de Yaakov como la

voz de la Torá.

Genesis 27:22בראשית כ״ז:כ״ב

י דֵ יִם יְ יָּדַ הַ קֹּל קוֹל יַעֲקֹב וְ ר הַ יֹּאמֶ הוּ וַ שֵּׁ מֻ יְ יו וַ ק אָבִ חָ צְ ל־יִ יִּגַּשׁ יַעֲקֹב אֶ וַ
ו: שָׂ עֵ

Y Jacob se acercó a Isaac, su padre; y él lo palpó y dijo: «La

voz es la voz de Jacob, pero las manos son las manos de

Esaú».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

65

כל הקורא בתורה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תדב״א רפי״ח.

66

כל הקורא בתורה הקב״ה קורא כנגדו

La nota de Kehot remite aquí: “Todo estudioso de la Torá
que se sienta, lee y estudia, y se ocupa de la Torá, el Santo,

bendito sea, se sienta frente a él y lee y estudia con él”, de‐

rivado de “delante (nojaj) del rostro de D'os”. El maamar

cita brevemente esta enseñanza.

Tanna DeBei Eliyahu Rabbah 18:1–2תנא דבי אליהו רבה י״ח:א׳-ב׳

… א״כ למה נאמר בכל צרתם לו צר אלא אמר הקב״ה בכל צער וצער

שיש לישראל כביכול אני עמהם שנאמר לו צר א״ת לו צר אלא לי צר
שנאמר )ישעיהו מ״ט:ג׳( ויאמר לי עבדי אתה ישראל אשר בך אתפאר
לכך נאמר קומי רני בלילה וגו׳ מאי שפכי כמים לבך נכח פני ה׳ מכאן
אמרו כל ת״ח שיושב וקורא ושונה ועוסק בתורה הקב״ה יושב כנגדו

וקורא ושונה עמו שכאן נאמר נכח פני ה׳ ולהלן הוא אומר ויחנו אלה
נוכח אלה וגו׳ )מלכים א כ׳:כ״ט( מה להלן פניהם של אלו נוכח פניהם

…

OYW (segmentation according to Warsaw 1880) (Public Domain)

67

לכן אמר לבני ישראל אני הוי״ה והוצאתי אתכם מתחת סבלות
מצרים

El versículo con el que comenzó el maamar, explicado

ahora: la revelación de Havaiá saca a Israel “de debajo de

las cargas de Egipto” y los salva “de su servidumbre”.

Exodus 6:6שמות ו׳:ו׳

יִם רַ צְ לֹת מִ בְ ת סִ חַ תַּ כֶם מִ תְ י אֶ הוֹצֵאתִ י ה׳ וְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ בְ מֹר לִ ן אֱ כֵ לָ
ים: דֹלִ ים גְּ טִ פָ שְׁ טוּיָה וּבִ רוֹעַ נְ זְ כֶם בִּ תְ י אֶ תִּ גָאַלְ ם וְ תָ עֲבֹדָ כֶם מֵ תְ י אֶ תִּ לְ צַּ הִ וְ

Por tanto, di a los hijos de Israel: Yo soy D'os, y os sacaré de

debajo de las cargas de los egipcios, os libraré de su servi‐

dumbre y os redimiré con brazo extendido y con grandes

juicios;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

68

הקול קול יעקב

“La voz es la voz de Yaakov”. Aquí se la identifica con la

Torá Escrita, por cuya voz tiene lugar el Éxodo.

Genesis 27:22בראשית כ״ז:כ״ב

י דֵ יִם יְ יָּדַ הַ קֹּל קוֹל יַעֲקֹב וְ ר הַ יֹּאמֶ הוּ וַ שֵּׁ מֻ יְ יו וַ ק אָבִ חָ צְ ל־יִ יִּגַּשׁ יַעֲקֹב אֶ וַ
ו: שָׂ עֵ

Y Jacob se acercó a Isaac, su padre; y él lo palpó y dijo: «La

voz es la voz de Jacob, pero las manos son las manos de

Esaú».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

69

והבאתי אתכם אל הארץ

“Y los llevaré a la tierra que alcé Mi mano para dar a

Avraham, a Yitzjak y a Yaakov”. Entrar en la tierra es el

objetivo que va más allá del Éxodo.

Exodus 6:8שמות ו׳:ח׳

ם הָ רָ אַבְ הּ לְ ת אֹתָ י לָתֵ ת־יָדִ י אֶ אתִ ר נָשָׂ ץ אֲשֶׁ אָרֶ ל־הָ כֶם אֶ תְ י אֶ בֵאתִ הֵ וְ
י ה׳ נִ ה אֲ שָׁ כֶם מוֹרָ הּ לָ י אֹתָ תִּ נָתַ יַעֲקֹב וְ ק וּלְ חָ צְ יִ לְ

Y os llevaré a la tierra por la cual alcé Mi mano para darla a

Abraham, a Isaac y a Jacob; y os la daré como herencia: Yo

soy D'os».
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות ו, ח.

כי הנה כתיב אל ארץ טובה ורחבה

Allí se cita un pasaje de este maamar que comienza con

estas palabras.

L A  N O TA  D E  K E H O T

קטע מכאן מובא בסה״מ תרל״ד ע׳ קפח.

71

אל ארץ טובה ורחבה

En la zarza ardiente, D'os promete hacer subir a Israel de

Egipto “a una tierra buena y espaciosa”. El maamar inter‐

preta “espaciosa” como la amplitud de la Torá Oral.

Exodus 3:8שמות ג׳:ח׳

ץ טוֹבָה רֶ ל־אֶ וא אֶ הִ ץ הַ אָרֶ ן־הָ עֲלֹתוֹ מִ הַ יִם וּלְ רַ צְ יַּד מִ ילוֹ מִ צִּ הַ ד לְ רֵ אֵ וָ
י מֹרִ אֱ הָ י וְ תִּ חִ הַ י וְ נִ נַעֲ כְּ קוֹם הַ ל־מְ בָשׁ אֶ לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ל־אֶ בָה אֶ חָ וּרְ

י: יְבוּסִ הַ י וְ וִּ חִ הַ י וְ זִּ רִ פְּ הַ וְ
y he descendido para librarlos de la mano de los egipcios, y

para hacerlos subir de aquella tierra a una tierra buena y es‐

paciosa, a una tierra que mana leche y miel; al lugar del ca‐

naneo, del hitita, del amorreo, del perizita, del jivita y del

jebuseo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות ג, ח.

72

וא״י זו היא בחי׳ תושבע״פ

Acerca de la Tierra de Israel como Torá Oral, Or HaTorah

señala que un pasaje del Zohar (Acharei 68a) da a enten‐

der que tzvi es Yesod.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע׳ באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשמג שמציין על זה שבזהר פ׳ אחרי סח, א משמע צבי
הוא יסוד ע״ש. וראה ברשימות על שה״ש ע׳ נה.

73

מארז״ל ע״פ ארץ צבי

Rav Jisda pregunta por qué la Tierra de Israel es compara‐

da con un ciervo (tzvi): “Así como la piel de un ciervo no

puede contener su carne, así la Tierra de Israel no puede

contener sus frutos”.

Ketubot 112a:13–14כתובות קי״ב א:י״ג-י״ד

ה י״, לָמָּ בִ ה נַחֲלַת צְ דָּ מְ ץ חֶ רֶ ךְ אֶ ן לָ תֶּ אֶ יב: ״וְ תִ כְ אי דִּ א, מַ דָּ סְ ב חִ ר רַ אָמַ
רוֹ, שָׂ יק בְּ זִ חֲ ין עוֹרוֹ מַ י זֶה אֵ בִ ה צְ : מָ ךָ ר לְ י? לוֹמַ בִ צְ לָה לִ שְׁ מְ ל נִ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ
כׇּל ל מִ י זֶה קַ בִ ה צְ ר: מָ בָר אַחֵ . דָּ יהָ ירוֹתֶ ת פֵּ זֶקֶ חְ ינָהּ מַ ל אֵ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אַף אֶ
ה י מָ . אִ יהָ ירוֹתֶ ת פֵּ ל אֶ בַשֵּׁ צוֹת לְ רָ אֲ כׇּל הָ לָּה מִ ל קַ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ יּוֹת, אַף אֶ חַ הַ
יהָ ירוֹתֶ ין פֵּ אֵ ל וְ בַשֵּׁ לָּה לְ ל קַ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ ן — אַף אֶ מֵ רוֹ שָׁ שָׂ ין בְּ אֵ ל וְ י זֶה קַ בִ צְ

בַשׁ. דְּ ים מִ תוּקִ לָב וּמְ חָ ים מֵ נִ מֵ בָשׁ״, שְׁ לָב וּדְ ר: ״זָבַת חָ מוּד לוֹמַ לְ ים, תַּ נִ מֵ שְׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

כתובות קיב, א.

74

צבי צבאות גוים

“Les di una tierra deseable, la más hermosa (tzvi) herencia

de las naciones”. El Talmud interpreta el tzvi de este ver‐

sículo como un ciervo, cuya piel se estira para contener

su carne.

Jeremiah 3:19ירמיהו ג׳:י״ט

אוֹת בְ י צִ בִ ה נַחֲלַת צְ דָּ מְ ץ חֶ רֶ ךְ אֶ ן־לָ תֶּ אֶ ים וְ נִ בָּ ךְ בַּ יתֵ שִׁ יךְ אֲ י אֵ תִּ רְ י אָמַ אָנֹכִ וְ
י: שׁוּבִ י לֹא תָ אַחֲרַ י וּמֵ י־לִ אִ רְ קְ י תִּ ר אָבִ אֹמַ גּוֹיִם וָ

Pero dije: «¿Cómo te pondría entre los hijos y te daría una

tierra agradable, la herencia más hermosa de las

naciones?». Y dije: «Me llamarás: Padre mío, y no te aparta‐

rás de seguirme».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

75

שכל התורה היא ספורי מעשיות
El Rebe Miteler escribe allí: “y especialmente en el libro

de Bereshit, que relata las generaciones hasta Avraham,

las guerras de los reyes y las historias de los patriarcas, e

incluso las de los servidores de los patriarcas…”

L A  N O TA  D E  K E H O T

במאמרי אדה״א שמות ע׳ סח כ׳ ”ובפרט בס׳ בראשית שמספר בתולדות
הדורות עד אברהם ובעניני׳ של מלחמות המלכים וסיפורי האבות ואף

בעבדי אבות . . .”

76

יסודתה בהררי קדש
“Un salmo… su fundamento está en las montañas de san‐

tidad”. El maamar lo aplica a la Torá Escrita, cuyo funda‐

mento está en la Jojmá suprema.

Psalms 87:1תהילים פ״ז:א׳

שׁ: י־קֹדֶ רֵ רְ הַ תוֹ בְּ יר יְסוּדָ זְמוֹר שִׁ ח מִ נֵי־קֹרַ בְ לִ
Salmo de los hijos de Coré; cántico. Su fundamento está en

los montes santos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

77

ולחכימא ברמיזא

La expresión del Zóhar: “y para los sabios, una alusión”.

Aquí describe cómo la Torá Escrita solo alude a la Torá
Oral.

Zohar I, 26bזח״א כו, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א כו, ב.

78

דאורייתא מחכמה נפקת
“La Torá surge de Jojmá, del lugar llamado ‘santo’”, mien‐

tras que Jojmá proviene del lugar llamado “santo de los

santos”. El maamar lo cita para señalar la raíz de la Torá
Escrita en la Jojmá suprema.

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ב קכא, א.
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מה צבי אין עורו מחזיק בשרו

“Así como la piel de un ciervo no puede contener su car‐

ne, la Tierra de Israel no puede contener sus frutos”. El

maamar aplica esto a la Torá Oral, cuyas palabras crecen a

medida que se profundiza en su comprensión.

Ketubot 112a:13–14כתובות קי״ב א:י״ג-י״ד

ה י״, לָמָּ בִ ה נַחֲלַת צְ דָּ מְ ץ חֶ רֶ ךְ אֶ ן לָ תֶּ אֶ יב: ״וְ תִ כְ אי דִּ א, מַ דָּ סְ ב חִ ר רַ אָמַ
רוֹ, שָׂ יק בְּ זִ חֲ ין עוֹרוֹ מַ י זֶה אֵ בִ ה צְ : מָ ךָ ר לְ י? לוֹמַ בִ צְ לָה לִ שְׁ מְ ל נִ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ

כׇּל ל מִ י זֶה קַ בִ ה צְ ר: מָ בָר אַחֵ . דָּ יהָ ירוֹתֶ ת פֵּ זֶקֶ חְ ינָהּ מַ ל אֵ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אַף אֶ
ה י מָ . אִ יהָ ירוֹתֶ ת פֵּ ל אֶ בַשֵּׁ צוֹת לְ רָ אֲ כׇּל הָ לָּה מִ ל קַ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ יּוֹת, אַף אֶ חַ הַ
יהָ ירוֹתֶ ין פֵּ אֵ ל וְ בַשֵּׁ לָּה לְ ל קַ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ ן — אַף אֶ מֵ רוֹ שָׁ שָׂ ין בְּ אֵ ל וְ י זֶה קַ בִ צְ
בַשׁ. דְּ ים מִ תוּקִ לָב וּמְ חָ ים מֵ נִ מֵ בָשׁ״, שְׁ לָב וּדְ ר: ״זָבַת חָ מוּד לוֹמַ לְ ים, תַּ נִ מֵ שְׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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מתניתין מלכתא
Torah Ohr explica allí este dicho: los Sabios interpretan

las «sesenta reinas» del Cantar de los Cantares como las

sesenta tratados, y comparan las Mishnayot con reinas,

sobre la base de la enseñanza de los Sabios acerca de la

parte de la madre en la formación de un hijo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מסומן לעיל מט, ב.
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ואשים דברי בפיך

“He puesto Mis palabras en tu boca, y con la sombra de Mi

mano te he cubierto”. El maamar destaca “Mis palabras”:

en la Torá Oral, las propias palabras de D'os están en la

boca de la persona.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

Y he puesto Mis palabras en tu boca, y te he cubierto con la

sombra de Mi mano, para plantar los cielos, y echar los ci‐

mientos de la tierra, y decir a Sion: «Tú eres Mi pueblo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נא, טז.

82

וכמ״ש המגיד להב״י
Las palabras del Maguid al Beit Yosef, “Yo soy la Mishná

que habla en tu boca”, están registradas allí, al comienzo

de Vayikra y en otros lugares.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מגיד משרים ר״פ ויקרא. ועוד.

83

אשר נשאתי את ידי

“…la tierra que alcé Mi mano para dar a Avraham, a Yitz‐

chak y a Yaakov”. El maamar interpreta la mano alzada

como elevar aquello que ha descendido.

Exodus 6:8שמות ו׳:ח׳

ם הָ רָ אַבְ הּ לְ ת אֹתָ י לָתֵ ת־יָדִ י אֶ אתִ ר נָשָׂ ץ אֲשֶׁ אָרֶ ל־הָ כֶם אֶ תְ י אֶ בֵאתִ הֵ וְ

י ה׳ נִ ה אֲ שָׁ כֶם מוֹרָ הּ לָ י אֹתָ תִּ נָתַ יַעֲקֹב וְ ק וּלְ חָ צְ יִ לְ
Y os llevaré a la tierra por la cual alcé Mi mano para darla a

Abraham, a Isaac y a Jacob; y os la daré como herencia: Yo

soy D'os».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות ו, ח.

84

אשת חיל עטרת בעלה

“La mujer virtuosa es la corona de su marido”. El maamar

interpreta que el nivel inferior asciende para coronar al

superior.

Proverbs 12:4משלי י״ב:ד׳

ה: ישָׁ בִ יו מְ מוֹתָ צְ עַ ב בְּ קָ רָ לָהּ וּכְ עְ ת בַּ רֶ יִל עֲטֶ ת־חַ שֶׁ אֵ
La mujer virtuosa es corona de su marido; pero la que obra

vergonzosamente es como podredumbre en sus huesos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

85

ונעוץ סופן בתחלתן
Acerca de las diez Sefirot: “su final está enclavado en su

comienzo y su comienzo en su final, como una llama uni‐

da a una brasa”. El maamar aplica esto al nivel más bajo,

la acción, que está unido al más alto.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

La década de la existencia a partir de la nada tiene su fin li‐

gado a su principio, y su principio ligado a su fin, tal como

la llama está unida al carbón encendido; porque D'os es uno

y no hay un segundo, y antes del uno, ¿qué contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

86

ארץ חפץ
“Todas las naciones te llamarán dichosa, porque serás una

tierra deseable”. El maamar interpreta jéfetz, “deseo”,

como la voluntad de D'os que reposa en la tierra.

Malachi 3:12מלאכי ג׳:י״ב

בָאוֹת: ר ה׳ צְ ץ אָמַ פֶ ץ חֵ רֶ ם אֶ יוּ אַתֶּ הְ י־תִ גּוֹיִם כִּ כֶם כׇּל־הַ תְ רוּ אֶ שְּׁ אִ וְ
Y todas las naciones os llamarán dichosos, pues seréis una

tierra deleitosa, dice D'os de los ejércitos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

87

ונתתי צבי בארץ החיים

El final de la profecía de Ezequiel contra Tiro: “y pondré
gloria (tzvi) en la tierra de los vivientes”. El maamar inter‐

88



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  VA’ E I R A  ·  M A A M A R  4 לכן אמר לבני ישראל אני ה׳ והוצאתי אתכם

39likuteitorah.com/es/torah-ohr/vaeira/4/

PÁR R A F O  2 7

PÁR R A F O  2 8

PÁR R A F O  2 9

preta tzvi como el deseo de D'os, revelado en la Torá Oral.

Ezekiel 26:20יחזקאל כ״ו:כ׳

יּוֹת תִּ חְ ץ תַּ רֶ אֶ יךְ בְּ תִּ בְ הוֹשַׁ ם עוֹלָם וְ ל־עַ י בוֹר אֶ דֵ ת־יוֹרְ יךְ אֶ תִּ דְ הוֹרַ וְ

יִּים: ץ חַ רֶ אֶ י בְּ בִ י צְ תִּ נָתַ י וְ בִ שֵׁ ן לֹא תֵ עַ מַ י בוֹר לְ דֵ ת־יוֹרְ עוֹלָם אֶ בוֹת מֵ כׇּחֳרָ
entonces te haré descender con los que bajan a la fosa, a los

pueblos de antaño, y te haré habitar en las profundidades de

la tierra, como los lugares desolados desde antiguo, con los

que bajan a la fosa, para que no seas habitada; y pondré glo‐

ria en la tierra de los vivientes;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יחזקאל כו, כ.

אשת חיל עטרת בעלה
Como en el párrafo 25: la tierra, el nivel inferior, es la co‐

rona de los atributos de los que recibe.

Proverbs 12:4משלי י״ב:ד׳

ה: ישָׁ בִ יו מְ מוֹתָ צְ עַ ב בְּ קָ רָ לָהּ וּכְ עְ ת בַּ רֶ יִל עֲטֶ ת־חַ שֶׁ אֵ
La mujer virtuosa es corona de su marido; pero la que obra

vergonzosamente es como podredumbre en sus huesos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

89

ונתתי אתה לכם מורשה

El versículo continúa: “y te la daré como herencia; Yo soy

D'os”. El maamar interpreta a los patriarcas como Jésed,

Guevurá y Tiféret, y la herencia como la Torá Oral.

Exodus 6:8שמות ו׳:ח׳

ם הָ רָ אַבְ הּ לְ ת אֹתָ י לָתֵ ת־יָדִ י אֶ אתִ ר נָשָׂ ץ אֲשֶׁ אָרֶ ל־הָ כֶם אֶ תְ י אֶ בֵאתִ הֵ וְ

י ה׳ נִ ה אֲ שָׁ כֶם מוֹרָ הּ לָ י אֹתָ תִּ נָתַ יַעֲקֹב וְ ק וּלְ חָ צְ יִ לְ
Y os llevaré a la tierra por la cual alcé Mi mano para darla a

Abraham, a Isaac y a Jacob; y os la daré como herencia: Yo

soy D'os».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

המשך הכתוב אשר נשאתי את ידי, שמות ו, ח.
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ואשים דברי בפיך

El propósito de la herencia: que las palabras mismas de

D'os estén en la boca de la persona, como en el párrafo

24.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

Y he puesto Mis palabras en tu boca, y te he cubierto con la

sombra de Mi mano, para plantar los cielos, y echar los ci‐

mientos de la tierra, y decir a Sion: «Tú eres Mi pueblo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לכל אשר יחפוץ הלב יטנו

“El corazón del rey es como corrientes de agua en la mano

de D'os; hacia donde Él desea, lo inclina”. El maamar

adapta estas palabras: hacia donde desea el corazón, allí
dirige a la persona.

Proverbs 21:1משלי כ״א:א׳

נּוּ: פֹּץ יַטֶּ ר יַחְ ל־כׇּל־אֲשֶׁ יַד־ה׳ עַ ךְ בְּ לֶ ב־מֶ יִם לֶ י־מַ גֵ לְ פַּ
El corazón del rey está en la mano de D'os, como corrientes

de agua: Él lo dirige adonde quiere.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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להיות לכם לאלקים אני ה׳ אלקיכם

El último versículo del pasaje de los tzitzit: “Yo soy D'os,

su D'os, que los saqué de la tierra de Egipto para ser su

D'os; Yo soy D'os, su D'os”. Por medio de este versículo se

menciona el Éxodo en el Shemá de la mañana y de la

noche.

Numbers 15:41במדבר ט״ו:מ״א

ים לֹקִ כֶם לֵא יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר הוֹצֵאתִ יכֶם אֲשֶׁ לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

Yo soy D'os, tu D'os, que te saqué de la tierra de Egipto para

ser tu D'os: Yo soy D'os, tu D'os».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הקל קול יעקב

“La voz es la voz de Yaakov”: la voz de la Torá Escrita,

como en los párrafos 13–15.

Genesis 27:22בראשית כ״ז:כ״ב

י דֵ יִם יְ יָּדַ הַ קֹּל קוֹל יַעֲקֹב וְ ר הַ יֹּאמֶ הוּ וַ שֵּׁ מֻ יְ יו וַ ק אָבִ חָ צְ ל־יִ יִּגַּשׁ יַעֲקֹב אֶ וַ
ו: שָׂ עֵ

Y Jacob se acercó a Isaac, su padre; y él lo palpó y dijo: «La

voz es la voz de Jacob, pero las manos son las manos de

Esaú».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואשים דברי בפיך

“He puesto Mis palabras en tu boca”: la unión con la pala‐

bra de D'os que se alcanza por medio de la Torá Oral,

como en el párrafo 24.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

Y he puesto Mis palabras en tu boca, y te he cubierto con la

sombra de Mi mano, para plantar los cielos, y echar los ci‐

mientos de la tierra, y decir a Sion: «Tú eres Mi pueblo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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